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PREFACE. 



The Preface to which the following Notes are 
written, having accidentally fallen into the Author's 
hands, arrested his attention by the unwarranted 
assertions it advanced in the first few lines, and led 
him to read the whole ; and such did he find it's 
contents throughout, as induced him to compare 
with the Original Greek and vulgar Latin, the 
quotations therein made from the translation it 
discovered an unrestrained disposition to vilify, as 
well as those of the version it so highly extolled. 
The result of that comparison, with a few additional 
observations, are contained in the following Pages,* 
Many quotations, "and other particulars, are pur- 
posely passed over unnoticed, as, if all were to be 
remarked, it would prodtfce a large volume, instead 
of that limited compass of a few sheets, which are 
sufficient to shew the inconsistencies, misrepresenta- 
tions, &c. of the Editors, which is the Author's ob- 
ject, as well as to invite to a discovery of the truth, 

A 



IV 



by an unprejudiced comparison of the two versions, 
and thus induce to a liberal xeadihg of the Scrip- 
tures ; erf which the more we know., we shall be less 
easily led into religious error,, by yielding a blind 
submission to the unsanctioned dictates of any class 
of men, whose doctrines may differ from Holy 
Writ ; and be thus guarded against the vices which 
follow from an ignorance or misrepresentation of 
those sacred oracles, and which are the distinguish- 
ing characteristic of modern times. The more we 
are acquainted with the awful truths they contain, 
the more regular are our lives likely to be ; we shall . 
probably be better members of society, and more 
amenable to the laws of our country, as well as 
obedient to the laws of God. That this,, and not 
a desire of public notice, is the writer's object, is 
obvious from the withholding his name. 

It may be necessary for the reader to be in- 
formed that the quotations fron/ Scripture are 
made in the words of the Rhemish Translation, 
(to which the subject of the following Pages is a 
Preface) and the Douay version, published by 
McNamara in 1813; and that, as that Edition has 
not yet been published farther than the Epistle to 
the Romans, the quotations of .any subsequent 
part of the New Testament, are made from Wo- 
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gan's Edition of 1810, which is sanctioned by 
the authority of Doctor Troy. 

If any words in the following pages seem harsh 
to the Reader, he is to observe^ they are the Editor^' 
own words quoted from the Preface, not originating 
with the writer of the following sheets. 
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N. B. The Reader should correct with his pen 

the following 

ERRATA. 



Page Line 
«p24. ... 14 for xvii. read ii. 

v&5 »33 — troKKoyos read avXkoyot* 

„^7— — 24 - — attention read attention. 

•43 . . . .'24 read (, before the word at. 

•45. ... 10 read a comma after pastor. 

•sofa. . . . /4 re<w/ a^omma after opinion. 
*-* 54, 55, 5v, /oi* vfcfCAfof rearf vgec&vltgos. 
i^bl 38ybr 21 read 24. 

*-- 62. . . . 14 — fjLslsxyovissv read (/.tlawrxrsv, 

p^ 64*»*»»* 4 dele comma after 1813. 
*/ lb** '•••*! 3 for wposiv read w/xoce*. 

s lb 5 1 — Sarbonne read Sorbonne. 

~« 65. ... 16 read ) before is. 
^C9. . . . '4 for eleptic read elliptic. 

^ lb 20 — Choions read Chalons. 

^-70 1 — affroient read offroient. 

^i6..*...23 — ceux read cieux. 
v '83»«**«* 6 — word read words. 
*^90-.*<. i — 7 read vi. 

^01 13 read ? after Church. 

y9$ 30 for Biblia read Biblicas 

^04. ••"••31 read they fc^/ore have. 
^lll...**.l4/or 98 read 93. 

^124 10 dele a before plena. 

/•125 ..••• 6 read : after forward. rT-'st- 
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That the Reader may not be ignorant of the authority 
by which the Preface, and that Edition of the Rhemish 
translation to which it is prefixed were published, Vie subjoined 
title page will inform him* 

THE 

HOJLY CATHOLIC 

NEW TESTAMENT, 

PATRONISED BY 

His Grace the Most Rev. Dr. O'Reilly, Roman Catholic Lord 

Primate of all Ireland, and Archbishop of Armagh. 
His Grace the Most Rev. Dr. Troy,* Roman Catholic ArchbiShop 

of Dublin. , 
His Grace the Most Rev. Dr. Murray, R. C. Coad. Archbishop 

of Dublin, and President of the Royal College of St. Patrick's, 

Maynooth. 
The Right Rev. Dr. Moylan, R. Catholic Bishop of Cork. 
The Right Rev. Dr. Power, R. Catholic Bishop of Waterford. 
The Right Rev. Dr. Regan, R. Cl Coad. Bishop of Ferns. 
The Right Rev. Dr. Delany,R.C. Bishop of Kildare and Leighlin. 
The Right Rev. Dr. O'Reilly, R. C. Bishop of Kilmore. 
The Right Rev. Dr. Mansfield, V. C. of Ossory. 
The Most Rev. Dr. Bodkin, R. C. Warden of Gal way. 
The Rev. Dr. John Murphy, Archdeacon of Cork. 
The Rev. Dr. M'Carthy, Dean of Cork. 
And near three hundred R. C. Clergymen in different parts of 

Ireland. 

TRANSLATED FROM THE LATIN VULGATE, 

And diligently compared with the Hebrew, Greek, &c. 



DUBLIN: 

/ 

PRINTED BY JAMES CUMMING AND CO* 

At the Hibemia Press, No. 1, Temple • lane* 

if 81 3. 

* Now R. C. Primate of all Jreland. 
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OBSERVATIONS 



\ 



ON THE 



FOURTH SESSION J 

of ¥&e 

COUNCIL OF TRENT. 



. THE Editors having prefixed a translation of the 
Council of Trent to that Preface, published by the autho- 
rity °f the Roman Catholic Primate and Hierarchy of 
that Communiori in Ireland, in 1813, whereby the autho- 
rity °f unwritten traditions is sanctioned, wider the 
penalty of an anatheuia, it is necessary to make a fsse 
observations thereon, precious to the Notes en the 
Preface itself as* well as to give a copy of that Trans- 
lation : 

TRANSLATION. 

SES& IF. 

" The holy Oeciimenick and general Council of 
Trent, in the Holy Ghost lawfully assembled, 
the three aforesaid legates of the Apostolic See 
presiding therein, having always this in view, that 
all errors being taken , away, the purity of the' 
Gospel should be preserved in the Church ; thitt 

B 



Gospel,* before promised by the Prophets in the 
Holy Scriptures, our Lord Jesus Christ, the Son 
of God, first promulgated . with his own mouth, 
and afterwards commanded his Apostles to preach 
the same to allf nations as the source of every 
saving truth and moral .discipline : and the Synod 
clearly seeing that this truth and discipline is 
contained in the written word, and in the un- 
written traditions j \ which - the Apostles received 
from the mouth of Christ himself/ or from the J 
Apostles themselves, beiug the dictate of the Holy 
Ghost to them, and delivered as it were from hand 
to hand, came down to us. Following the examples 
of the Orthodox Fathers, with due veneration and 

* t • * '. 

piety, receiving all the books as well of the Old 

as of the New Testament, seeing that God is the , 

immediate author of both ; t and also receiving 

these traditions appertaining to faith and morals,, 

as coming from the mouth of Christ, or dictated 

by the Holy Ghost, and held in the Catholic 

Church by a continued succession. The Synod 

therefore thought proper tb annex to this Decree, 

a catalogue of the Sacred Books, lest any doubt 

might arise concerning those that were approved 

of. They are the following : of the Old Testament, 

tjie 6ve books of Moses, that is, Genesis, Exodus, 

Leviticus, Numbers, Deuteronomy ; Josue, Judges, 

Ruth, the four books of Kings, two of Para- 

lipomenon, first and second of Esdras, which is 

called Nehemias ; Tobias, Judith, Esther, Job, 

* Jeremias, chip, xxxi. ver. 33. — + Mark, chap. x*i. ?«r, 15. 

% *i Thessn^oirians, chap, \w ver. 14. 



the Psalter of David, in number one hundred and 
fifty Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, the Canticle of 
Canticles, Wisdom, Ecclesiasticus, Isaias, • Je- 
remias, with Baruch, Ezechiel, Daniel, the twelve 
minor Prophets, that is, Osee, Joel, Amos, Abdias < 
Jonas, Micheas, Nahum, Habacuc, Sophonias, , 
Aggeus, Zacharias, Malaihias, two books of the 
Maehabees, first and second. Of the New Testa- 
ment, four Gospels, according to Matthew, Mark, * 
Luke, and John, the Acts of the Apostles, written 
by Luke the Evangelist ; the fourteen Epistles of 
Paul the Apostle: to the Romans, two to the 
Corinthians, to the Galatians, to the Ephesians, to 
the PhUippians, to the Collossians, Xwo to the 
Thessalonians, two to Timothy, to Titus, to 
Philemon, to the Hebrews, two Epistles of Peter 
the Apostle, three of John the Apostle, one of 
James the Apostle, one of Jude the Apostle, and 
the Apocalypse of John the Apostle. Now if any 
one; reading over these books in all their parts, as 
they are usually read in the Catholic Church, and 
being in the Latin Vulgat Edition, does not hokl 
them for Sacred'and Canonical, and knowing the 
aforesaid traditions, does industriously contemn 
them, let him be Anathema." 

On the subject of this Council may it not he 
asked, 

Does <c the command ©f our Lord Jesus Christ, 
given to his Apostles to preach the Holy Scriptures 
to all nations, as the source of -every gavin^ truth/* 
afford a reason for " forbidding'; the people (as 

B % 
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page 1. L. 7. of the Preface) " to read in the vulgar 
languages those Holy Scriptures" which - contain 
such a truth, a pearl of so great price ? Is this 
fulfilling the command of Christ the Son of God? 
•Surely nothing can be more directly in contra* 
diction to it. 

If " the Holy Scriptures are the source of every 
saving truth and moral discipline/' (and that they 
are every Christian will join with that Council in 
declaring,) what occasion can there possibly be for 
" unwritten traditions/' which can never be proved 
to be certain ; since, if they ever had existence, the 
period in which they must have been " received, 
either from Christ or the Apostles/ 1 (near eighteen 
hundred years ago) is too distant for them to be 
" handed down/' from one to another, through a 
succession of so many generations as have inter- 
vened since our Saviour's days, (and that too by 
hearsay,) and still be preserved pure and incorrupt. 
For it is certain, and the slightest observation will 
be sufficient to prove, that every person who 
repeats what he has been told, (generally, wa may 
almost say invariably,) relates it in different words, 
and, of course, renders it capable of a different 
meaning, if not an opposite meaning, according to 
the conception of the hearer, or the power of his 
comprehension. How great then, may it not be 
easy to conceive, the errors likely, (it might be said 
certain,) to proceed through so long a series of 
successional narration as that from generation to 
generation, beginning in the first, and continuing 
downto t he ninetee nth, century ? 



A modem writer of the Roman Catholic Com- 
munion says, w The words and writings of the 
Apostles, by the distance of time, could not avoid 
having the fete of other authors, of being liable to 
misrepresentations, false glosses, changes and cor* 
ruptions."* And, in the same page, honestly 
observes, that (< the farther we are removed from 
the source of any truth, which depends upon au* 
thority more than natural reason, the harder it is 
to trace our way back to it. M 

If then so great difficulty has existed to preserve 
the " written word/* as contained in die Holy 
Scriptures, pure, (and numerous are the reasonings 
of the Editors of the Rhemish Testament to shew 
that they have not been preserved firon* errors, +) how 
much more must " the unwritten oral traditions be 
liable to false glosses, changes and corruptions/* 
and of course be uncertain, erroneous and impure ? 
Under such circumstances, are these traditions, sup- 
posing them to exist, to be preferred, or set in 
ppposition to the doctrines of a Saviour in the 
Holy Scriptures, which, the Editors and Council of 
Trent confess, " do contain every saving truth and 
moral discipline V 9 Is our Lord Jesus Christ, the Son 
of God, who commanded his Apostles topreach those 
Scriptures to all nations, as "the source of every sav- 
ing truth," and was the first tp publish the Gospel 
of Salvation with his own mouth ? Is he less worthy 
of being credited than fallible man ? Are the «van* 

t 
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•scent traditions of mortal creatures to be held 
more authentic, and of greater moment asra means 
Of man's salvation,, than the doctrines of that Re- 
deemer, who purchased that salvation with his 
own <Jeath, and sealed it with his blood, and 
taught hs how it is to be obtained ? Who, on this 
very subject of traditions, sharply rebuked the 
Scribes and Pharisees, telling them, in words appli- 
cable to the abettors of the boasted, tho' unproved, 
traditions of the present age, " You make void the 
commandment of God, that you may observe your 
owit tradition."* May not this rebuke be applied 
to those who reject the second commandment of the 
decalogue,, as is done, by leaving it out of Butler's 
Catechism, " published by the authority of the Four 
Roman Catholic Archbishops of Ireland, asageneral 
Catechism for the kingdom ?" Is not this " making 
void the commandment of God?" while theRhemish 
Doctors teach that the unwritten traditions of the 
Apostles, are no less to be received than their writ- 
ten Epistles, which, (these Epistles being admitted 
by both Protestants * and Roman Catholics to be 
Canonical,) the Editors of the Rhemish Testament 
would have to be believed and taken as Canonical 
also- 

They who make this declaration seem not be 
aware of the meaning of the word Tradition in the 
cited portion of this Epistle, by which St. Paul does 
not mean any tradition delivered to himself by our 
Lord Jesus Christ while on earth, for he had not 
been his Disciple, but, on the contrary, an opposer 
of Christ and his doctrines, as well as a persecutor 

* St Mark tii.©.- 
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6f his followers : He means, by that word, nor moral 
than the doctrine which he himself preached to these 
Thessalonians, desiring them to " sftand fast and 
hold the traditions/ 9 (or things delivered, which is 
the original signification of the Greek word) and 
which they had learned from him " whether by 
word/' (in preaching) concerning the time when 
the wicked one was to be revealed ;"* (about 
which, it appears, there were many curious in- 
quiries, and fruitless .conjectures and calcula- 
tions among the Thessalonians and others of those 
days ; and these preachings, or traditions, he might 
readily suppose they, as zealous of the profession 
they had lately embraced, might still retain in me- 
mory, it not being long since he had delivered them 
by word, " when with them,") or " by his" first 
" Epistle," written not more tlian a year before. » 
If any Roman Catholic, or any other person, will 
produce these alleged traditions, and adduce au- 
thorities to prove them to have been received from 
" the mouth of Christ himself, or his Apostles/' 
then will they deserve credit, and obtain belief. 
But this text is so far from being an argument, for 
believing the unwritten doctrinal traditions of the 
Church of Rome, that it is a strong argument 
against them ; ftfr if they have lost the preaching of 
St. Paul, which Irenaeits, one of their fathers in- 
forms us St. Luke wrote, f Can any one suppose, 

« 

* « Thess. ft. 5, &c. 

+ Lucas Sectator Pau)i Evangel! um a Paolo predlcatum Uteris 
mandavit. Eaieb. Hist. Eecl. L. y. c. 8. quoted from Ireo, 
«. 3. c. 1* 
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that " unwtimn traditions" would Be presetted 
through such a succession of ag*s, and remain tm- 
lomipted? 

This Council declares, that " God is the author 
of the Scriptures, both of the Old and the Nqw 
Testament j" and can any one be to presumptuous ' 
as once to say or think, that his Infinite wisdom has 
not, by these stable Scriptures of his written word, 
taken a better means of instructing man and pro- 
viding for his salvation, than by the loose traditions 
of any man or number of men, however high 
their character for virtue and piety may have been 1 
or that the God tf heaven, who delivered the law 
in his own person, and sent his own Son to fulfil 
ft> would suffer that taw to be superseded by, or 
leave his gfofy, or the salvation of his creatures, 
" made in his own image/' to depend on the 
fluctuating allegation of man's traditions ? 

But though the authority of Christ himself, which 
was the highest that could be given, and who was 
hot silent on this subject, (having told the 
scribes add Pharisees that " they made void 
the commandment of God in their traditions/') may 
not have weight with those who yield implicit belief 
to tiiis CouncH, the opinion and testimony of Ig- 
natius, one of the apostolic fathers, and a disciple 
of St. John the Evangelist, and companion of St. 
Paul, may convince, by shewing that the traditions 
of the Apostles were written traditions, and not 
oral ; of which Eusebius informs us, that " when 
on his way to Rome, he addressed the Churches by 
which he passed, and exhorted them to hold stead- 
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festly the traditions of the Apostles, which, as" he! 
testified that, they were now for their preservation^ 
committed to writing, he deemed it necessary 
should be plainly inculcated."* ..- 

Is not this testimony of Ignatius a confirmation 
that the traditions mentioned in 2 Thess. 1 1 . 14- 
were the preachings of "St. Paul, already noticed, 
and stated by him to have been "delivered by word 
or by his Epistles?" If such traditions, as the 
members of the Roman Catholic communion alleges 
to have existed, had been delivered to the Apostles, 
would they not have committed them to writing 
(whatever the subject of them might have been) 
for the godd of the Church, (as Eusebius proves to 
have been done in pther instances) instead of 
trusting them to such unfaithful depositories as 
fleeting words and unfaithful memories ? Is it to 
be supposed that these very *Apostles, in whose 
presence Christ so sharply rebuked the scribes and 
{Pharisees on the subject of their traditions, as 
already mentioned, would presume to deliver tra- 
ditions of their own. 

And we may readily conclude, from the number 
of Epistles gt Paul wrote, as veil as his anxiety 

* Vftflgivi Tf ««£ *£ t%ts9&i ms Icav AffwToAw nT*%ot$Q<Tiws fit 

*yi/ta Euseb. L. 11 1. C. 36. P. 131. koli Kht/las h xkoXhQos XlavX^ % w 
naifov KigvstoiAtvp waiyeX'oy. tv (3iZ\iv kxIMo* Lucas quoq ; Mctator 
Pauli, £?ang«liuo| a Paulo praedicatum Litems mandavit. Euseb. 
L. 5. C; 8. P. 219, quoted from Ireo. L. 3. C. 1. 

9 
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thai Timothy should " bring to him the pttJneh- 
meats (probably containing same of his writings) 
.which he had left at Troas with Carpus," that he 
would not have neglected to write any doctrines 
which concerned the Church, instead of tearing 
them Xo the uncertain vehicle of the vague oral 
words of fallible men. And it may be farther 
observed, that if these, supposed traditional existed, 
and contained any thing in support of the Roman 
Catholic, and in opposition to the principles of the 
Protectant cooimufuon, they would be produced. 
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NOTES ON THE PREFACE 

TO THB 

RHEMISH TESTAMENT, 

miNTSD IK DUBLIJf, 1813* 



Page 1.— line 1, $.— " The Iloly Scriptures are not the 
words of men, but the word of God, which can tare our tools." 

What occasion is there for oral traditions, or 
men's reports of hearsay stories and changeable 
tales, when it is thus declared, as truly it ought td 
be, that cc the , word of God can save our souls V* 
This doctrine of traditions, so much talked of, be* 
comes nugatory and useless ; and, as God's wisdom 
§ would not sanction a nullity, the very confession is 
sufficient to prove how futile such traditions would 
be. 

Page 1.— Line 9, 10.— « c He that will not hear the Church." 

Matth. xviii. 16.— (The Catholic Church) « the pillar and 

ground of truth*' 9 r 

The Editors here take on themselves, persaltum, 
to make that general, whidb is only mentioned as of 
a supposed particular case, and, without farther ce- 
remony or authority, assume that it is the Roman 
Catholic Church that is here meant. 

Taking the whole context together, it does not 

appear that the word Church, made use of here, 

was ever intended to signify a body of men, such 

as now exists under the name of the Christian 

c2 
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Church) much less any sect or part of that Church, 
whjch had no existence at the time these word* 
■were spoken, (For " the Disciples were first named 
Christians at Antioch," at a subsequent period, 
after the crucifixion) but a number of respectable 
men publicly assembled, who should be made ac- 
quainted with the difference which existed between 
the two persons alluded to in this quotation, and 
appointed witnesses of the conciliatory disposition 
of the one, as well as the obstinacy of the other. 
The words are, " If thy brother shall offend 
against thee, go and rebuke him, between, thee 
and him alone ; if he shall hear thee, thou shalt 
gain thy brother, and if he will not hear thee, join 
with thee, besides one or two other, that in the 
mouth of two or three witnesses," (according to the 
tiiw, Deut. xix. 15,) " every word may stand, and 

if he will not hear them, tell the Church .") In 

this supposed case of offence between two persons, 

(one of whom is 'obstinate, the other forgiving,) 

in order, if possible, to procure a recdnciliation. 

the latter is directed to take every step he can pri- 

before one or two more, 

arties, by making their 

ic clamour, and if these 

■ make it openly known 

together or selected for 

uct towards his brother 

eason be known why he 

■n ; which is the obvious 

Jiec as the heathen and 

the Jews did not asso- 
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ciate. Thus it is explained by Justin M.* that, 

" telling it to the Church is admonishing him, 

when his obstinacy needs, *«k ««*» pubiickly." 

Hence it appears that the word Church, here 

made use of> cannot mean the Roman Catholic 

Church/ as the Editors in the very next line, with T 

out farther ceremony, proof or authority, assume 

for it that title, to the exclusion of every other, 

though no such Church existed, and no such 

appeal could be made to it at that time : for 

Christianity itself w;as not then established; and 

no Catholic Church, of course, had then met in 

council, (which is alleged to Constitute a Church) 

nor for the first three centuries, (the first being in 

the 325th of Christianity,) — so that the Roman 

Catholic Church has no authority, from this text, 

for assuming a title which is of a subsequent date. 

Nor has it any better ground from that of I Tim. 

iii. 15, for calling itself " the pillar and ground 

of truth/*' which is nothing less than assumption 

without authority, and arrogance unsanctioned. 

If this be not that "pride and self-sufficiency" with 

which the Editors wantonly charge others, (line 13) 

what can deserve those epithets? As well might any 

other sect assume this title of Catholic Church as the 

Church of Rome, for any thing that is contained 

in this quotation, or the chapter from which it is 

taken ; as neither Catholic, nor Roman, nor any 

word expressive of either, exists in its whole extent. 

* Justin Mart. 508. 
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$t is the house of God which is there called the 
Church of the living' God, (in the very words which 
precede this •misapplied quotation) that is " the 
pillar ami ground of the truth." It is not Rowan 
Catholic, which the Apostle never beard of, nor 
Protestant, nor Mahometan, nor any sect of my 
# description or denomination whatever, but " the 
congregation of faithful men, in which the pure 
word of God was preached" by St. Paul and 
Timothy, " and the sacraments duly administered 
according to Christ's ordinance."* The Church 
spoken of in this place is most evidently that of 
Ephesus, over which Timothy (to whom this 
Epistle was written,) was placed, by St. Paul, t? 
guard it against the pernicious doctrines of 
Jndaizing Christinas, Gnostics,, &c. &c. &c. ; and 
in this sense the words do not mean the universal 
or Catholic Church, but one most particular and 
special, being limited to the CJiurch at Ephesus 
alone, which he calls <c the pillar of the truth/' 
because in it were taught the doctrines of Chris- 
tianity and knowledge of the true God, in contra- 
distinction to the " prophage novelties of words" 
taught by the Greek philosophers, " and oppositions 
of knowledge falsely so called," 1 Tim. vi. 20. And 
beside this, it is to be observed that as the inani- 
mate idol of " Jupiter's oftspringf was here wor- 

* 39 Artie. 

,+ The Tulgate and Rhemish Doctors have mistranslated the- 

original word Atovtins, which (being derived from Aios Jovis and 

wi*kj cado) signifies " fallen from Jupiter," and is so trans. 

iated, correctly, in the Protestant version : and to shew more 
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shipped in the temple of Diana':" (and idofe are 
called a lie by St. Paul, Rom. i. 25.) This Church 
of Ephesus, therefore, where the true God was 
** worshipped in spirit and truth" (it is fair to con- 
clude) was therefore emphatically called the 
" Church of the living God/' and « the pillar and 
ground of the truth/' and designedly placed in 
opposition to that heathen temple where such 
idolatry was practised ; and this without the most 
Astant idea of having any general application of 
Ids words made to the Christian Church at Ia*ge> 
and certainly not to the Roman Catholic, which did 

dearly what it wa* that had been alleged te* have thus " fallen,," 
the translators give, the ward " image," printed in italics, to 
mark that it is not expressed in the original, tut included inr the 
sense and meaning of the word corresponding with tft* word 
*y**/**W, whkk is* the ewbttaiittto awdewteod ; tfc* omiasio* of 
which i* tb& &*ek t* indicated by the article Tew St Lake heme 
aaievt to- the hirftety of the Kttio imagtf of Diana, which PUnj 
(page 401) relates was made by a fenons artificer, Canitias, and 
wa* said to hare dropt down from heaven into the city df 
Ephesus : a storj fabricated hy the heathen itfofators of that crrjr, 
as a fflfracte, such at fhos* of the present age, Ho awe tie people 
and brfld them te ftefr s"wp*r*iaiotf8 teoeta and idolatrous pwJ- 

fltieS* 

A ferther error ef thi* verse^ in the vulgate and Rhemish Tes, 
tament,is the omission of the werd (0e*O goddess, for which 
there appear* to be no reason, except that if retained, ft wotffti 
jfrove the error of the translators, a* tfce fnaseaiine article- 1» 
C&tmot agree wMr the feminine Btotu y 

It might be forthet ob«ei«T«d!,- OtiCtDtiMa wee the object ef 
woashSp atfykenu^andf net " Jvp&erV tfftpring," who were 
▼ery numerous, yia. Hercules, Apollo, Mars, Vulcan, the 
Graces, Muses, Meyoarfy 8tc.&c.&Q* *md were not worshipped 
there, v 
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not then exist. If we take the word in its original 
language, we shall the better be enabled to under- 
stand what was meant by it when first used by the 
Apostles. In the Greek the word is ****w* and 
signifies the called, that is, they who were called 
• out of the vices and heathenish practices of the 
Gentile nations, and became members of that body 
of men who were called Christians, because they 
believed in Christ, which St. Paul calls €€ the Church 
of the first born"* (according to the Rhemish 
translation) but in the Greek " the general assembly 
and Church of the first born/' (leaving " general 
assembly" out of their translation ;) and who, in his 
Epistle to the Romans, he says, fC Have the first 
fruits of the Spirit/'f that is, the* first fruits of the 
spiritual worship of God, in contradistinction to the 
corporal worship of dumb idols. Thus it appears 
that Jthe Church is the collective body of Christians, 
or all those over the face* of the whole earth, who 
profess to believe in Christ, and acknowledge him 
to be the Saviour of mankind. And the word Ca- 
tholic (universal, general,) was emphatically given 
by the Apostles to the Christian Church/in order to 
shew that no particular sect or assembly of men, of 
any denomination, were to assume a superiority 
over others, nor arrogate to themselves the title, or 
exclusive right of calling themselves the Church, 
or the only Church ;but that those only are of the 
Catholic, general, or universal Church of Christ, 
who profess and believe, and act according to the 

* Heb. xii. 33.— t Rom. *HI. 33. 
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faith which can save, that faith and confession of 
Christ's Divinity, which Peter made, and which 
Christ told him was the rock (*«V*)* on which he 
would build his Church. f And this disposition 
we see sharply reproved by Paul, and severely con- 

* That this is the sense of this verse, appears not only from 
the word m\» f which is a rock, and not trills which is a stone ; 
that is a piece of a rock, and not the rock itself, as Peier was no 
more than a part of the foundation of the Chorea, working toge- 
ther with the rest of the Apostles' ; Christ being the head. Had 
Peter been the rock here meant, Christ would not hare spoken in 
the third person, as he did, but would have addressed him di- 
rectly in the second, and said, " On thee, Peter, I will build my 
Churchy" if it had been his intention to have it understood that 
Peter was to have been the foundation of it. 

The members of the Roman Catholic Communion have therefore 
but a flimsy foundation for making Peter the head of their Church, 
when they are reduced to the necessity of taking one word (irilgos) 
fox another,, (vtlq*.) And this the Editors admit in their note, 
in locum, where they say, " Christ himself (not Peter) being not 
only the supereminent' foundation, but also the founder of the 
same" (the Church.) And they reluctantly admit, that St. Augus- 
tine refers the word Petra to Christ, in this verse, "which" they 
add, " no doubt he did, because the termination of Petros and 
Petra in Latin are diverse." And notwithstanding this intended 
animadversion, there was good reason for what St. Augustine 
said, for in 1 Cor. x. 4, Christ is formally called a " Rock," by 
St. Paul, where he says, " they drank of that spiritual rock, and 
that rock (ttH^) was Christ." But St. Augustine had still fan. 
ther authority in John xi. 19, where Christ says to the Jews, 
" destroy this temple (raovleloy) and in three days I will raise it 
up," by which the Evangelist tells us, verse 21, that " he spake 
of <he Temple of his Body." Does not Augustine clearly deny 
the supremacy of Peter by what he said ? 

-r Matth.xvi. 18. 
-9 



(tanned, where he censures the Corinthians/ among 
Srihom there were some arrogant sects, (similar to 
tkofeeof the nineteenth century,) who said, " I in- 
deed am of fttul, and I &*i of Appollos, and I of 
Cephas, and I of Christ/' with whom he reasoned, 
and whom he reprimanded, saying, " Christ is not 
divided," that €t not Paul, but Christ was cruci- 
fied for all, and all are baptized in the name of 
.Christ" This is whpt the ancient writers call the 
Catholic or Universal Church, which Theodoret 
(one of the tnofet learned and pious Fathers of the 
Church, who lived in the fourth centary) in locum 
calls 'vxxoyoslvf ™WW ."■ the collection of believers." 
This gives the true meaning of the Christian Church; 
Hot a certain number of bishops assembled in Coun- 
cils, as the Papists would have it to be understood; far 
bishops are not the only believers, and of course are 
Weither the Church, tior " the pillar and ground of 
the truth ;" (which the Editors of the Rhemish 
Testament, and their patrons the Titular Bishops, 
would hate the world to believe,) where those 
Councils wete composed of bishops, not of the 
Christian Church as a collective body, but mefmbers 
of one particular Church only, and of that particular 
Church too, wljich was prejudiced in favour of 
£?pery allegation that could contribute to support, . 
Without the authority of Holy Writ, tl|e tenets it 
professed, and the practices it pursued. 

But this will still farther appear when it is con- 
sidered tfiat by the Church, ix\ the place cited, is 
meant €^d expressed, " the House of God." And 
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it is well known, and the Scripttire informs us, that 
the Church, or assembly of Christians in St. Patios 
time, were accustomed to meet in the houses of pri- 
vate persons, not in public buildings, as now, I dor* 
- i* 11, " those who are of the house of Chloe ;" t. e. 
of the Church assembled in Chioe's house. Also lift 
Colofcs. iv. 15, " salute Nymphas and the Ckurch, 
that is in his house." Also Rom. xvi. 5. — 1 Got\ 

xvi. 19. Philemon 2. And in Col. i. 24, 

" Christ's body is called the Church." 

All these shew that the word Church does notmean 
the Roman Catholic Church, and that the places 
quoted by the Editors, are not exclusively applica- 
ble to that Church. And if we examine other places 
of the New Testament, where this word occurs, it 
will be found to have no better claim to this title. 
For instance, in Acts xv. 3, 4, where Paul and 
Barnabas were brought by the Church of Antioch 
to Jerusalem, " they were received by the Church 
and the Apostles, and the ancients." Which of 
these will the professors of Popery call the Catholic 
Church, in the acceptation of that word ; for they are 
both certainly admitted to have been Churches as 
well as that of Rome, and they were Christian, and 
prior to it ? The Church of Antioch, either here or 
in Acts xi. 36, was not the Roman Catholic Church; 
for Antioch was not Roman ; nor the Church of Jeru- 
salem, for neither was that Roman; and certainly the 
Apostles were not the Church under any descrip- 
tion, for " they were received by the Church ;" and 
the Apostles and ancients are expressly mentioned, 
not as the one body, but three several and distinct 
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bodies. Here then it is plain, that the Church of 
Rome, > which would establish itself as the only 
Church, and as deriving its authority from the 
Apostles, fails of proving itself to be a Church, or 
Catholic Church on that foundation, since the Apos- 
tles, whose, successors they affect to bq, were not 
the Church ; nor were they a Church, as St. Luke 
makes the clearest distinction between the Church 
then established, and the Apostles whom he here 
fully and clearly represents as two distinct bodies. If 
the word signifies the Roman Catholic Church, why 
does the Rhemish translation (by the Editors of 
this- Preface) leave it altogether out of the New 
Testament, Acts -_ t ii. 47?* And why does the trans- 
lation published in Dublin, by P. Wogaji, in 1810, 

* Though the Editors have left the word Church out of this 
verse, their annotation (in locum) says, " more and more were 
added to the Church, (as the Greek more plainly expresseth) 
that we may see the visible propagation and increase of the same. 
If this be not admission of the superiority 6f tha Greek, and defect 
of the Vulgate, as well as the Rhemish translation, let the Reader 
judge. It is worthy of a farther remark, that Doctor Troy while 
he was no more than the Co-adjutpr of the Roman Catholic Bi, 
shop of Dublin, ventured to make no farther alteration of this 
part of the New Testament, than to translate the original word 
"Society," instead of " Church," as he dk) by his name sub, 
ciibed to P. Wogan's Edition, 1810. But in 1813, when he is 
placed at the head of the Irish Roman Catholic Hierarchy, by 
being elevated to the primacy of that Church, as if he were 
thereby created Pope of the Island, he sanctions the total onus*, 
sion of the word Church, which is now expunged from the 
New Testament published by his authority, in imitation of Pope 
Clement YIII. who in the year 1592, condemned that Edition of 
the Vulgate^ which in the year 1590, had been declared with no 
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sanctioned by Br. Troy, translate if socfoty*m the 
same place, not Church, as in other places, * if it sig^ 
nifies the Catholic Church ? And why in Afcts ix. 31, 
is «txAwn«<, which is plural, translated in the singular 
number, by bofh vulgate and Rhemish, w&en every 
verb and participle (no less than- foiif) in this verse 
agreeing 1 with it are plural,' why & it riot translated 
plurally, as it is ih 1 Cor. xiv: S3, and other places ? 

The 4 Rhemish translation is, " Now the Church 
had peace throughout all, Judea, and Galilee, and 
Samaria, and was edified walking in the fear of the 
Lord, and was filled with the consolation of the 
Holy Ghost/' ' 

The translation of the Greek is, f < Then indeed 
had the Churches peace through all Judea and Ga- 
lilee, and Samaria, being edified and walking in the 
fear of the L6rd> and the consolation of the Holy 
(jrhost were multiplied/' Here the original ex- 
pressly recites that the several* Churches which were 
planted in Judea, and Galife^ and S&tharia, were 

less than " the plenitude of Apostolic power, to he true, legiti- 
mate) and, authentic J* and thajt too by the u same plenitude of 
apostolical power/' bjr which the former had been printed anl 

published. ' • ; ' / ' ' -' • 

And with a similar authority and arbitrary fyDwer; Doctor 

Troy admits " penance" in one of these Editions to be the same 

as " penitence»"~-^{Sec Note on the word MiTmmw in the, Tables of 

Translations in this Work.) Thus the Pope of Rome in the six. 

teenth. century, and the Roman Catholic Piimate of the nine* 

teenth century, make whate ver alterations ox omissions they choose 

in the translations of the Holy Scriptures, delivered to the Roman 

Catholic People over whom they have respectively presided, 

* Is not thir Theodoret's ***Aoyo* 1vt w\t:*ilw of page 22, 



26 

edified and multiplied ;" but the*Rhemish Doctors 
would have it, by (his erroneous translation, to ap- 
pear, that it 'was the Church, (the Roman Catholic 
Church) not those " Churches" that was so " multi- 
plied/' Here is another attempt at deception. But 
farther it may be asked, was the Church spoken of 
in Acts yii. 38, the Catholic Church, in the sense 
the Roman Catholics would wish to have that word 
understood, ^ras, "Moses who was with the Church 
in the wilderness'' ' a Papist ?* or the Israelites of 
whom it was formed Catholics ? or the Church there 
mentioned, the Catholic Church of Rome ? If it was, 
the Church of Rome can not boast of St, Peter for 
its founder, since it thus existed little less than 1500 
years before Peter was born. If it is too absurd to 
make such a supposition, relative to a congregation, 
Which the Rhemish Testament calls the Church in 
this place, as expressly as it does the Church in 
Matth. xviii. 17, and 1 Tim. iii. 15, quoted by the 
Editors, it proves that it is not the Roman Catholib 
Church which is meant, either "by the Evangelist, 
or the Apostle in those quotations, to say nothing of 
St. Augustine's opinion, who in Page vi. — Line 40, 
speaks of the Universal (not Catholic) Church, as 
the Editors do. 

* Perhaps (he Editors will say he was, and this they nay do, 
with as much truth, as io their " argument oo the Epistles in gene* 
ral, (page £12) they say the Jews who were addressed by Peter at 
Jerusalem, Acts si. were Catholics. The words lire " such of 
them as were Catholics, and therefore not obstinate, were sa- 
tisfied, when they understood by the Apostles that it was God's 
pleasure," that " Christ should be preached to the Geutiles." 
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Hefe it may be farther observed, that die Roman 
Catholics have no better foundation for arrogating 
to themselves, exclusively, the faith spoken of by 
St. Paul in his Epistle to the Romans, chap. 1. 8, 
where he says " your faith is spoken of in the 
whole world/' which they would ha*e to be con* 
sidered the Roman Catholic " faith/ 5 so much 
boasted of by their annotation in locum, as well 
as in other places. For it was not to the Romans^ 
or citizens of Rome that Epistle was written, but to 
the Jewish converts to Christianity,* who were then 
residing in that city ; and to these converts are the 

x * The truth of this appears from the internal evidence of 
the Epistle itself, which was evidently written to guard them 
against the erroneous notions they entertained of justification by 
the law of Moses, and the election of their own nation to the 
exclusion of all others, for which opinion they assigned as 
reasons ': 1st, thek knowledge and keeping the law of Moses; 
Jbfiy, the works of the Levitkal law, particularly circumcision 
and sacrifices, wkich they held were sufficient to expiate sin ; 
and 3dly, that the merits and piety of Abraham, and the cove- 
nant made with their fathers, entitled them to the favour of God, 
All of wbich St Paul proves to be ill founded, the first, chap. 

H. 19, US, 25, &c. the 2nd, *\ 25,-iii. 30 28, £9. The. 

3rd, 1*, throughout partfcnkrrly 11th, 12th, 16th. And if any 
farther proof were necessary to. shew that it was to the Jewish 
converts this Epistle was written, it may be found chap, xiii, 1. 7, 
where knowing the Jews at that time to be 4 given to sedition, he 
exhorts them to be obedient to the Roman government, 
an advice not necessary to be given to the Roman citizens. 
To this 'disposition St. Peter also alludes, 1 Peter, 11. 16. And 
fifoazar apnd Joseph, L. 7. C. 34. P. 9S9, confirms the same, 
where he jays Mnlt Pypaioisj /*uli *JU« $nKtvttt t m ©?«/, that is, their 
sentiments were " not to obey the Romans, nor any other, but 
God only. 



wmlrfto/b^sp^lirf.; fee the citiienS *f Uotue vpre 
pot ifcen converted from paganism : and instead of 
having a « <OhMm*foity tai l#* gppkei* of," i« the 
yfea* 5ff:or 58 (theaate^iof thi* Ep$$ti6) w£ hayij the 
authority of St. jLute.tb say <tbat; after St. P#ul 
arrived and w&s ai prisons at jRqtae, froaa tfie year 
61: to 68; Christianity "was gained every >fchere/J 
and spoken against, m those Jelvs: whp yisited him 
jniRmne dedarefelto St. Paul iiimself> (Aptp #xyUh 
$@i)for.ibe: Emperor and citizen^ of Rome, as his- 
tory proves, oppugned Christianity, and rigorously 
persecuted the professors of, that faith, not only 
then,, but even at a later period after the death 
of. St. Paul, who, St.' Chrysostom informs-' us, was 
ipipr^oned and beheaded in the year 66 by Nero, 
fer .having converted a cup-bearer and a concubine 
of his, by preaching that faith which the Jloman 
people had not then adopted, but, oa the centrary 
still disowned and rejected, and -emi denounced 
at a period eight or nirife ^ye&rfe' siiA&equent to the 
tjateofthis Epistle; and yet the Roman Catholic 
conrinunion of the nineteenth century, who claim 
to be*he pute successors, and followers of these 
'tery Romans, would arrogate credit to themselves 
from words which were never addressed to Roman 
Christians, of course not to Roman Catholics, 
How little the assumed boast of the annotators is 
applicable to the principles of the Roman Catholic 
Church under such circumstances, it requires but 
'little sagacity to determine, metre especially when 
[in their note on this place the annotators admit; 
in quoting the words of St. Hierom, €t that the 
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Romans have not another faith than die rest of 
the Christian Churches ;" and in the same note, by 
a strange perversion of language, without any 
reason assigned or pretended, take on themselves 
to assert " that it is all one to say the Roman faith 
and the Catholic." By what rule, authority, or 
idiom of the English, or any other language, 
the words " Roman and Catholic" can mean the 
same thing, is a discovery not yet adopted into 
the^republic of letters; and how a particular city 
can signify the whole world, (the universe) is un- 
known to logicians, and is too bold a figure of. 
rhetoric, in such - a case, to be admitted. It is 
therefore evident that the Roman Catholics can 
derive no authority from this text for assuming the 
title of Catholic : and these annotators seem not 
to be aware that the Church of Thessalonica had as 
good a claim, as that of Rome, to be called the Ca- 
tholic Church on such a foundation ; (even though, 
the Epistle had been written to the people of 
Rome at large) for St. Paul in his Epistle to that 
Church says, " in every place your faith, which 
is towards God, is gone forth/'* Is this less Car 
tholic, less general, than his words to the Romans, 
" yojur faith is spoken of in the whole world?" 
Can any impartial person, any one who under- 
stands the English language, say, that the one is 
more universal than the other ? Are not the words 

u n wails rovu *i vms tpuw d *fos lot f*ov 9 # {vta^vfo jtS general 

+ 1 Thess. i. 8. 
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It is evident then that St. Paul did no* intend, 
nor in fact give, any Catholicity op universality 
even to the Jewish converts to whom he wrote 
this Epistle, orach less to the Romans, in whose 
city they were only sojourners; and if such had 
been his intention is it not fair to say, he would 
have written and given it the title of a general, 
or Catholic Epistle, as James 3 Peter, John*, and 
Jude, stiled the Epistles they wrote to the Churches \ 
of Christ in general ? It may also be remarked, 
that none of the Apostles ever addressed or wroteto 
tie Church of Rbme as St,. Fkul did to* the Church 
of Corinth, fcpheslm, Smyrna Ac. 7 nor is there a 
Church of Roifcd general, or special, C&thofte, op 
particular or national, ever mentioned in the New 
Testament, as those of Epheeds* Sardis, Slc. Ac. 
ate. Beside if he had written to Rome, as tile head 
ofaH Christian Churches, wfeaf occasion* woald he 
have had to write to otbevs, singly and separately, 
aftbedftd? Fbr if ftat was the QfcthoBe Churcfr, 
tHe one, supreme, universal head of alt, the (toe- 
trines and instruction* he, or the other Apostles, 
judged it necessary to be givxm to the Christian 
Church, would, of eonrse, have been diffused 3 
through all the- Christian Churches then m exist- 
ence, without a»y necessity for the BpisHes ha 
deemed H proper tb write* separately to those 
Churches, afte* he- wrote that to the Jfewisfc con- 
verts at Rome. Beside all, this Epistle to thesfe 
converts was not the first lie Wrote, for he addressed- 
Epistles to other converts before he wrote to these, 
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Tiz. to the Galatians, Corinthians, &c. Ac.;* so that 
even* the priority of chronology is not to be alleged 
in favour of their assumption. 

Page 1. L. 19. — " This translation we do not publish upon 
tlie erroneous opinion of necessity that the Holy Scripture* 
tgf should always be in our mother tongue, or that they ought ot 
were ordained by -Gad to be read indifferently by aU, or ftat 
wo absolutely deemed it more convenient in itself, and flow* 
agreeable «to God'j word and honour, or education of the faiths 
Cul, to have them kept and studied only in the ecclesiastical 
learned languages." 

„ Why then did Jerome translate the Hebrew into 
Latin, which was the vernacular language of 
the age and country he lived in ? And why did 
Sixtus ¥. publish an Italian translation of th$ 
Bible in Italy ? only because it was the mother 
tongue of the country. 

Is it becoming the pastors of the Roman CathoSic 
Church, who patronize the translation of the New 

Testament to which this Preface is fixed, and who 

' * 

should feed the flock of Christ with the word of 

God, to make such a declaration, that €C they do 

not deem it more convenient or more agreeable tp 

God's word and honour, or the edification of the 

faithful, to have the Scriptures kept and studied in 

the vulgar tongue V 9 How else can the people be 

taught or cc the faithful edified V* Can they be 

taught in an unknown tongue ? In the Hebrew or 

Greek, " the ecclesiastical learned languages/' in 

which they were written, when they know not one 

letter in the alphabet of either ? Whoever speaks 

* Rfceou Teat. Introfl. to the Rom. P. «4. 

% % 
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tor writes in these languages to the people of this 
country, must (as St. Paul says) " be a barbarian 
to the hearer, and the hearer a barbarian to the 
speaker ;" and the Scripture, (" tohich was written 
for our instruction/'* and therefore speaks, or 
ought to €€ speak" to all as cc the source of every 
saving truth") while not translated, is no better than 
the barbarian to all in this country who call them-, 
selves Christians, and are ignorant of these " learned 
languages." Do not the Editors admit, by quoting 
Calvin's words,'" that Satan has gained by keeping 
the word from the people," P. v. L. 29. How 
contrary is this to the direction of Christ himself, to 
rr search the Scriptures,", the book of u our life 
and salvation ?" A direction given, not to the 
Apostles or priests alone, but to the people at large* 
assembled at Jerusalem at the Passover, the 
greatest feast in the ecclesiastical year, at which 
the whole nation of the Jews were required, by 
their law, to attend. And how could the people 
obey this command if the Scriptures had been kept 
locked up from them in a language they did not 
know ? But the Scriptures were not kept concealed 
from the Jews, as they are froip some of those who 
call themselves Christians; they were given to 
them in Hebrew, the language they spoke in their 
own nation : when they spoke Chaldee, in their 
captivity at Babylon, they had them in Chaldee, 
the language of that country, and when they spoke 
Greek, (after the conquests of * Alexander the • 
Great,) they were translated into Greek for the use, 

* Rom, xr. 4v 
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of the Heleniste in the diiFerent countries they 
inhabited in their dispersions, and were read in the 
volume called the Septuagiht, which was con- 
stantly referred to and , quoted by Christ, (in his 
conversations and disputes with the Jews) who 
thereby sanctioned that translation for the use of 
all those who spoke that language. 

But as the words of a Pope of Rome may have 
more weight with some than those of Christ/ let 
them read the letter of Pope Pius the Sixth on this 
subject, in the page which confronts the Preface on 
which these notes are written, and immediately 
precedes that containing the opinion of the 
Editors and their patrons, who say that €€ the 
Scriptures ought not and were not ordained by 

*^ God to be read by all." 

This letter was written to A. Martini, Arch- 
bishop of Florence, whose labour, in translating 
the Scripture into Italian for the use of the Italians, 
he commends and approves in these words : " you 
judge exceedingly well that the faithful should be 
excited to the reading of the holy Scriptures ; for 
these are the most abundant sources which ought 

^ to be left open to every one y to draw from them 
purity of morals and doctrine ;" adding, " this you 
have seasonably effected, by publishing the sacred 
writings in the language of your country, suitable 
to every one's capacity/* After this will any one 
be hardy enough to say c< the Scriptures should not 
be read in the vulgar languages ?" The Editors 
themselves, with their Reverend patrons, feeling 
that their voices or opinions have not weight 
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enough to resist auch authority, and with the most 
reluctant aecesaky, bare published a translation of 
the holy Scriptores in the vulgar tongue, aad., to 
quiet the minds of the people^ claiming a Christian 
right, they say, yen shall have a tauislatien of the 
Bible, since we *o»st give it to you, but you shall 
understand it only as we choose and dictate; you 
shall rat have it simple and unprejudiced and in 
a literal state, as in the ^raasiafcion used in the 
Protestant Church ; you shall have it with sponsor* 
of Pathers, howerer obsolete, and aanotators of the 
ages of ignorance, and the opinions of prejudiced 
scribblers and novices in divinity, who hardly knew 
the language they wrote,* much less the langjoage 
trf the Scripture- Thus cautiously do they unlock 
the sacred treasure with all this host set round their 
translation, iibe "the flaming swoid placed before 
Paradise, turning every way/' that they may be 
ready to exclude the reader from testing the uncotv 
pupted fruit of the Gospel, « the tree of knowledge 
of good and evil/' which is our guide to eternal 

If the annotations of such men are to be taken 
as die standard of Christian faith, and the traditions 
ofiuea for the word of God, the Scripture ceases 

* The very Council of Trent, Seas', it. at the beginning of, the 
Preface, is confused, ungrammatical language, having a» nomi- 
native case without a verb. The same occurs also m Page 
nit i. '66; and the Editors have thought it necessary to apologise 
for tiie langaage of *he translators, v. L. 55. x. 36. To whfoh 
Tc rtelilaq^ mrjii (ia Jte Aefiice, P. iv. 67.) may be 
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to hfe the < Chcistiait'4 gf^de i salvation no flotage* 
dqpends on what Ciwisti taugfrt* but whad! nwtt 
teach. 

Page I. L. 2^„— cc Often through man's malice or infirmity 
pernicious, add much hurtful to many.'* 

« 

i 

A most meommoii kiad of strange reasoning < 
ibis ; because some haAie un&rtunatefrf abused? the 
Scripture by committing- crimes, either through 
inattention, or in wilful opposition to tl* dcrctntifes 
it teaches, and have thus been " much hurtful" 
to themselves, is the Scripture the cause 7 Is it 
therefore to be withheld from all others, who. 
would extinct from> it those lessons; of religion 
and morality " which cmsaTOthefrsoafe?" Be*- 
cawise some men hate died, bf the abase of the food 
wfcfeb God.haa been pleased to- bestewoftMAft ifcf 
the tifte of hist creMwcfi, is the use of fo<**, tfa* 
Abnigbty^ gift, therefor* to be altogether dteflted 
to mail'? Eteeatft* some metv hatffe committed a 
kind of sukidfe by gluttony, or tike intemperate me 
q£ wine Or spirituous liquors, are tfcese never to ^ 
be'^pereriUed to any ? 

It is to be*pfesumed< the Editors, er Chen* patrensr, 
would not subscribe te< tifcfo mode- of reasoning m 
the practice of temporals, however they may 
recommend it in spirituals, or whepe the holy 
Scriptures are in question. Of if we should speak 
of the laws of any country, and make a comparison 
of them with the holy Scaptures, that code of 
God's , law, shall we sajr that because, a man has 
cQrnmitted a murder, who knew that statutes existed 
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forbidding the horrid deed by which he forfeited 
his life, shall we say a publication of those statutes 
is therefore not to be made to the community in 
the language of the country, for the government of 
whose subjects they were enacted ? or, if pub- 
lished, are the people to be forbid to read them, 
'• c lest through man's malice or infirmity they 
should be hurtful to many ?" If this were the case, 
it is to be feared there would be still more culprits 
in the world than there are. 

Page 1. L. 24. — " To be kept and studied only in the eccle- 
siastical learned languages/' 

These languages are the Hebrew, in which the 
XHd Testament, and Greek, in which the New 
Testament was written. Why then does the 
Church of Rome take it on itself to keep and study 
the Scriptures in the vulgate, which is neither the 
one nor the other, but a compilation of the old 
Italic version and Jerome's translation, (both of 
them translations from " these learned languages/') 
and that not made till near four hundred years after 
the New Testament was written, and more than 
two thousand alter the Old was written ? Is there 
no contradiction, no absurdity in this ? 

Page 1. L. 36. — "They have not by public authority pres- 
cribed, commanded, or authentically ever recommended any 
such interpretation (vulgar versions) to be indifferently used by 
all men," 

See the Letter of Pope Pius the Sixth, which pre- 
cedes the first page of the Preface, as already quoted* 
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Is it denied by Roman Catholics that the Pope 
of Rome is public authority ? when he says to the 
Archbishop of Florence, (a person of public autho- 
rity also) " you judge exceedingly well that the 
faithful should be excited to read the holy 
Scriptures, which ought to be left open to every 
one, and this you have seasonably effected by pub- 
lishing the sacred writings in the language of your 
country?" Was not this the highest <c public 
authority" of the age and country, in which this 
letter was written; ' € for all men indifferently to use 
the Scriptures in their vulgar tongues?" Here 
the Editors and their patrons, the pastors of the 
Roman Catholic Church of Ireland, in the present 
age, are at issue with this Pope of Rome, as well 
as SW Jerome, who translated the Bible into th§ 
Latin, which was the vulgar version and tongue 
ftf hid Country. 

' Page 2. L. 16.—" Alleging St. Hierom for the difficulty and 
danger of interpreting the holy Scriptures out of one tongue 
into another/' 

This is a caution to which the Editors and 
translatorsof the Rhemish Testament have paid but 
little attention «T&r instead of translating the Scrip- 
tures directly from Ujle Hebrew and Greek, the lan- 
guages wherein they were originally wri tten, they 
ayowedly make their version from the vulgate, as a 
standard preferable to the " ecclesiastical learned 
languages," though it]s itself no more than a trans- 
lation: thus producingadauble "difficulty" and addi- 
tional " dangerintheinterpretation,"(by which word 
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the Cdifoi* ritfean thutalatictt) and thus ptfVfrig the 
jjj&t remark of a learhed wHter, irho, ajfcftkftl£ of 
the* kungtidges into which the Old Testament b&s 
b^en trtinfelated/say^ " the Hebra^ drittk fttttte 
sprtogj the Greeks of the 8tre&*b, khd the ' Latins 
out of the fens/' Relic Win. tfcp. 30. 

£age 2. L. 50.— " The translated Bibles into vulgar toftgnefr 
tfefi nttt ttlldWtfd in the hands bf every husbandman, artificer, 

Had not titese souls to be saved &4 wdll &s 
learned men of profession ? And wkfere i& the 
means of their saltation but in the Bible ? which, by 
a quotation from the Scripture, in the sedofld lift* 
^f this Preface, the Editors properly «ali ^ thft 
ljrord of God whirji lean feave t>ur soub." f>iite'tfc6 
Sixth allowed them " to every one" 'of thte iteltittiift 
in their vernacular tongue, making no distirfttiofr 
between the " husbandman, artificer, apprentice, 
ftdysbr gfrls, &c.&c. &c." and men of profession, 
fth&fe tlie purity of teiorais and * the salvation of 
their souls" was concerned. 

Page 2. *L. 36.— ** They were then In libraries, monasteries^ 

• (J :.'-'•-• . 

. Yet only three lines after the Editors «ay, *< tfcfe 
p.Qpr plqughmaa could tfeen, in Mtottfffog the 
ground, sing the hymns and psalms ^either mkASWfi 
or unknown languages, as they heard' them in die 
Chnrch, though they could neither read nor 'know 
the sense, meaning, and mysteries ntf Itoe &#ne." 
t Where tjien is the boasted advantage of having 
* the Scriptures ; kept only in libraries, and what is 
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the&ti&mtim to be deriwd from ringing ifealmg 
in §n ^#J^ew» l&gguage, the muse and meawng 
of " wfeek &ey did not know ?" /JRbe dgditorp herb 
tyke ^j;e#t for {wfcat they .sfoould .blush <to assort, 
aad which jbjbey apphtod, only becajuse Uiis singing 
qf ps^ii^^id hyiims was the act of Roman Catho- 
lics, whose hearts^ (4hey admit,) knew not wfeal 
their lips ottered- But in page 5. L. 18, they con-' 
demn Protestants for ' f saying or singing* the Creed 
and the Psalms in rhyme/' (which they therefore 
honour with the title of ". the devil's ward") #fl«k 
for so doing, call them " a poor deceived people/* 
fo >tbe*e no inconsistence in this? The Popish 
pfaughjffian has credit for " singing psalms * or 
hymns/' though in an unknown tongue, while the 
Protestant is condemned for " singing psalms" in 
aflanguage be understands! 
. » * 

Pag« 2— yoe 66. — *' Then virgins meditated.iifwn the.jpjnpp» 
and examples of chastity and modesty." 

'Do the Editors mean to say they act differently 

now? If- they do not, is it not for wqjit of the 

Scriptures ? on which they cannot meditate if they 

do not read them, as the Editors inform us " St. 

Hierom iti divers Epistles commanded." Page 2. 

Line 61- " The married meditated on conjugal 

faith and constancy." Do they not now ? If not it 

is because they are denied the use of the Bible for 

their guide. * " Parents how to bring up their ctfiV 

dren in faith and fear of God." \Dd the Scriptures 

teach, those who- are allowed to read th£m, the con- 

trary at the present day ? " The prince how to rule, 

f % 
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and the subject how to obey" Has th6 Scripture 
taught the contrary ? If these were read; and 
their pure precepts and unadulterated doctrines in- 
culcated, it is certain that a greater spirit of true 
religion would peryade all classes of the commu- 
nity, that vice would be less prevalent, and Rebel- 
lion against the State would never have raised its 
bloody head, as in this Country it has so often done J 

Page 3. — Line 45. — Religion cometh not to us properly or 
principally by reading the Scripture, but as the Apostle saith, 

by hearing " the preachers lawfully sent.'* 

< > 

The Editors have not ventured to point out 

where those words are to be found in the Apostles* 

writings, well knowing they do not exist in 

the whole Extent of Holy Writ/ at least in this 

form. This is some of the " guileful means" made 

use of, " where it serveth for advantage of their 

private opinions." But will any one say, with truth, 

that t€ hearing another person read" can be more 

instructive to him who can read, than to read for 

himself ? or, that words pronounced by the mouth 

of a priest of any denomination, sect or party, can 

thereby acquire any secret power of giving more 

information for the salvation of men's souls, than 

the same words are capable of communicating 

when read in the sacred word of God ? What is this* 

, * * 

but another circuitous subtlety, contrived to dis- 
suade the people from reading " this holy book, 
Liber Saurdotalis, the book of priests' ;"* " from 
whose hands only, and mouths they say they would 
have it to be used/ 9 

* Page 3— Line 47. f Ireland . 
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Page 3. — line 52.—" The Church keeps the holy book from 
the People, to keep them from blind ignorant presumption, and 
from that which the Apostle cMeih/cdsi nomnis sc$entium 9 know- 
ledge falsely so called.' 
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• No, the Editors have stated this case wkmg; the 
tendency of the Preface throughout proves the con- 
trary, this is not thp true cause, it is only another mode 
of clumsy excuse, for keeping the Scripture front the^ 
people, lest they should discover errprs, which, 
without a knowledge drawn from that fountain, they 
cannot know. Si. Chrysostom thought, and acted 
differently from these Editors.* This veil is too 
flimsy to cover such a deception, since neither the 
Editors, nor their abettors, nor any other person, can 
take it upon himself to say, that the sacred Scrip- 
tures are " falsi nominis scientia, knowledge 
falsely so called ;" while they have the authority of 
their own Preface, if there were no higher, for the 
true title of the Holy Scriptures, which justly calls 
it €C the Book of our I^ife arid Salvation, and of the 
knowledge of good and evil." Is leaving the peo- 
ple in ignorance of these, by/ forbidding the use of 
them, a rational mode " of keeping them from 
blind presumption and ignorance" in religion ? or 
is it Christian Charity to leave thenrin that state ? 
Are the Editors and their patrons aware that it i$ 
not the Scriptures the Apostle alludes to in the 
quotation here made from 1 Tim. vi. 25. The 
•'* knowledge" (or science) he spoke of is not to be 

N 

+ See the Comment on Page 4, Line 12, in a subsequent pB$e„ 
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found in the Scriptures ;it was the philosophy of 
the Heathens, who taught idolatry and cflje %or- 
flhfip of Diana, in opposition to that of the trite God, 
whose existence St. Paul taught in the Church at 
%hesu% over which he had placed Timothy to 
whom he wrote this E^pistle. It was ibis idolatrous 
knowledge the Apostle wished to guard the Inhe- 
sion Church against, not agqinst the Juiawledge >qf 
the Scriptures, which were jnade known to the 
people, as much .as they could be, by his own per- 
sonal exertions, as well as by Timothy ; and the 
Editors admit them "to be the word of God wJbicfy 
can save our souls/ 5 

ftge 3— ? Line'i55'-*. u, Tlrey t won!d*liaTe such mere usurpers, 
qtilfeJdtscitargeti from- alb occupying 'add possesion 6t Ibe -Heljr 
WettmantyMhioh ? starvld and only vigbt sad inherfauiee; M 

By what authority does the .Church of Rome ar- 
rogate to herself, and assume an exclusive property 
in jtbe'Holy Testament, or presume to seize on that 
" as her only right and inheritance/' which she 
will not use herself, and would not suffer others to 
use? What right does she claim to writings, of 
which she or any of her.sons was not the author ; 
which existed before her pame .was known or heard 
of in the world ? What part of that Holy Testament, 
Old or New, gives her such a right to this " ;Book 
of Lifeand Salvation/' in which, "whatsoever things 
wjre written, were written for our instruction ?"* 
What charity this holy mother Church exhibits for 
the souls of men, by this surreptitious monopoly of 

* Rom. *y. 4» 
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God's sacral orae lea i ) She woiiM rto( allow any of 
herownpioittsons M to read them,, except in theman- 
nershe chooses;"* nor suffer any other^ in any wa^ 
whatever, to tare the use of those Very Scriptures^ 
which we are ordered ' r to search ;" 'which St. Pai^ 
tells us cc are profitable to teach, to reprove, to cor- 
rect ; which can instruct unto salvation/'f Is not 
this the charge made by Christ against the Scribes 
and Pharisees, and hypocrites, " you shut th^ 
Kingdom of Heaven against men ***** 
and those that arfe going in, you suffer not to 
enter.' 1 £ Happy is it for the world, that by a li- 
beral dissemination of the Holy Scriptures, such 
dispositions are disappointed in their desire of qio- 
uppolizing the kingdom of heaven', into which 
Christ has purchased an entrance, * by the sacrifice 
of himself once offered/' <f whom God delivered up 
for all"% sects, nations, and people without excep- 
tion : for " God so loved the world, as to give his 
<snly begotten Son; that whosoever beUsveth ia 
him may not perish, T)ut have life everlasting/'jj 
This is what tj*e Holy Scriptures say ; and they 
most explicitly declare this truth : " For God sent 
,n0t his Bon into tfre world to judge the ^rorid.^as 
this ho|y Church does) but that the world, not a 
a part of it* (»pt the Roman Catholic portion of 
the world) " but the" whole " world may fos saved 
by him j"f who by an authority, ftir above what any, 
visible Church on earth oan pretend to shew, has 

** Page ^4— Line 5, et alibi.— + 2 Tim, iii. 15, 1 S,~J Mafc 
xx»i. 1*. *Ftifeti*sems attention. § Rom. viii. 32.—- 1| St. John 
iii. 16. to versed.— f St, JohnL J 7. , ; v f 
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said, "If any man enter by me; he shall be saved.*** 
This is an authority superior to the arrogant, 
and unauthorized, attempt at monopoly of the 
Church of Rome, ; and of course " heaven can be 
entered (without the interference of this selfish 
Church) by every true believer, and every penitent 
sinner will obtain admission' there, through the 
merits of a merciful Saviotir. • But, supposing, 
(contrary to all reason and scripture) this excluding 
power and monopoly did exist, is it consistent with 
that divine precept delivered by Christ to his Disci- 
ples, with his own mouth, " As ye would that men 
should do to you, do ye also to them in like man- 
ner ? Would " they who measure thus to others,' 
wish to have it so measured to them again ?" or to 
be told in that same blessed Saviour's words, " in 
what judgment ye judge, you shall bejudged/'f 

Page 4 — Line 5. "She committed to the pastor. of erery pro- 
f face and people, how and in what manner the reading of the 
Scriptures is more or less to be procured or permitted." 

This shews that even when surrounded with all 
their studied fences, and partial annotations, they 
are still sensible that their cause is so unsound, 
as to require vigilant watchmen to be set over their 
people, " who cpme in privately to spy out their 
liberty," (of searching the Scriptures, " the book 
of God which can save our souls" that liberty) 
" which they have in Jesus Christ, that they may 
bring them into bondage/' by not suffering them 
to read or understand that book in any other sense; 

* John x. 9.— + St. Matthew ?ii. 2. 
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than what these provincial pastors choose; audit 
is not difficult to divine what coristructions and 
forced inferences will be made, and are deduced 
from it, by men who hold not only the unwritten 
traditions spoken of, but never supported, in the 
Council of Trent, however erroneous and impure, 
or unnecessary, or even centuary to the written 
word of God ; but who are also sworn, (as every 
Roman Catholic Bishop, wjio is a provincial pas- 
tor, at his consecration is) " t/iat to the utmost 
they will maintain, increase, . and promote the 
rights, honours, privileges, and authority of the 
holy Roman (not Catholic) Church, (however con- 
trary these may be to Holy Writ) and that they 
will observe, with all their might the rides of the 
holy fathers, the Apostolical decrees, ordinances, or 
disposals, reservations and mandates, and cause - 
them. to be observed by others ; and that they will 
persecute and impugn, to the utmost of their power, 
all heretics, schismatics, and rebels to their Lord 
the Pope/'. And all who do not profess and prac- 
tise the principles of the Roman Catholic Church 
are held to be heretics, schismatics and rebels in 
the Consistory of Rome ; and Protestants are so 
denominated throughout the Annotations to the 
Rhemish New Testament, to which the Preface 
herein noted is prefixed. With what advantage,, / 
or Christian information men, who may obtain per* 
mission to read the Scriptures under these restraints, 
will peruse the sacred volume, requiresbutlittle pe* 
netration to decide, while it is clogged, as the Edi- 
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JPM 4ay» nmfc it tmong tfotfr people, w<th addition^ 
delrecAiftttf.Sod anno&t$ion&an4 presented ittqtl^epa 
111 * tftutilftte4 4fet$, by omissions* of essential por- 
jfafa of tie original text, as. well as perverted hy 

•mnmimaiad nteraretations. and eornint tcansla- 



,4km*,* dftsjgtted ^ deception am) for the purpose 
of tefriuig ths reader a^ray from the true sense and 
4*ti«* W*n#*g. 

•age 4~fi»# 13.**" St. Cbrjttfttam 4eclafea that Aft only 
ftarmtta and RiligUoe, l»t aeodar qaen of all *?rts wight read 
'4ht Sc/ipfcpee, and have often more need of them/' -4W St. 
Gregory Naaianfe* assigns the reasons, *' because they were 
fttftty «f rations ?4ce*> /rww tfttfr negligence and contempt of 
4bd'* morel* 

Here is authority from their own Fathers, for the 
good effect to be expected from secular men read- 
ing the Scriptures ; and this admitted and reported 
by fiie Editors of the translation of the Rhemish 
Testament. Have the People of this Country less 
need of the Scriptures for their guide, than those 
of Constantinople (of whom Nazianzen spoke) had 
in the time of St. Chrysostom ? or the People of 
Italy^in the reigrt of Pius the Sixth? How contrary 
is this to the sentiments expressed, and so earnestly 
inculcated in Page 2, Sections 4, 5 ; and Page 3, 
Section 3, ai\d through almost the whole of Page 
4, of tfcePv^fkpe, forbidding the use ofthe Scripture. 



* A« may be seen In the Index, * ; • < 
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Page 4— Liue 33.—" The Epistle to the Rofcatp* fcfcfc GuP 
tlca CamticarHm, the Apocalypse which have m them as many 
mysteries as words/' 

Cfen any thing 9hfew more clearly (he ^feah^H 
tated intention of prejudicing the keaflS^^ftfrf^Wr^ 
verting his reason, thai} such misapplied hyperbole 
and assertion ; by which the Editors would mean 
to deter the Reader from the most distant hope,, or 
possibility, of understanding a book so tfiickly 
sown with difficulties, as this Section WrtuH rfepre J 
sent it, and thus circuitously discourage hftti frottk 4 
reading k, only because it contains triithfe fhfey 
would not wish to be known. 

Page 4— Line 80.— " The Book of - our life and Aatartkra.'' 

J* 

Very property so called indeed, and ye£ ttiat 
book not fit to be read by all, asf the whole 
Preface labours to inculcate aftd impress, as weljf 
as the vox una et eadem of the Roman ' Catholic' 
Clergy, who all decry scriptural in&rfaation, 
and discourage every step to freedom of in- 
quiry, teaching their fldcks from their infancy,, dtid 
compelling them, by denunciations, when of ma- 
ture -age, to look up fo, and take from them, xtol \ 
only the Scriptures, but the sense of the Scriptures j 
'* and who hold therriseftf es fbrth as living oracles 
and speaking authority y in comparison or whom, ,< 
that same Scripture is no better than a dead letter ; 
* f while, with St. Basils and St. Gregory Nazianzen, 
they take care never to interpret it etherwisey tlfap 

{' by the uiiffc^m co0s6nt of their todfeflutos, " 

g2 
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Apostolic tradition;" f instead of theauthorityof the 
Scriptures themselves, though these only are the 
sure guide for understanding the truths and doc- 
trines they contain ; to which, however, the inter- 
pretation of those Fathers, as well as the unwritten 
traditions is held to be superior. 

Page 4 — Line 53. — " Look whether jour men be more ?ir- 
taous, &c. &c. 

If the Editors would have the " people more vir- 
tuous," and to practise pure religion, they would 
not withhold from them the pure fountain of infor- 
mation, they would not present them with an adul- 
terated copy, or an incorrect and corrupt transla- 
tion, instead of the pure Scriptures themselves, in 
an unsophisticated state, which, wfth St. Paul, 
€( speak the truth in Christ/'* and ". as the truth is 
in Jesus/'f The pure " Scriptures were written 
for our instruction ;" J" and is not the use of these 
given up by keeping from the People " the word of 
God/' (by which " ad well the simple as the learned 
jaight be much edified,"§) while they substitute the 
vague, uncertain, and changeable traditions, of the 
soi disant, self-designated Catholic Church in its 
stead ! Is not this " changing the laws,"|| extin- 
guishing the light of true religion, and drying up 
that sacred fountain, from which all are invited by 
the prophet (< to draw without money and without 
price/' Isaiah lv. 1." 

- 

. 1 Pref. 4, 45, and Page 6, 47. 
* Rom Sx. 1 # — + Ephes, iv. ftl. — J Rom. xr. 4 — § foge 4— 
U*t **, of the Rhemfeb Preface.—)! Datiiei vil 25 
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Did not St. Hierom think it right to have the 
Scriptures in the vulgar tongue, when he translated 
them into Latin, which was the language written 
and spoken in St. Hierom's day, and the country 
in which he lived ? Did not Chrysostom, did not 
Pope Pius the Sixth, James Archbishop of Genoa, 
Charles the Fifth of France/ &c. &c. &c. give the 
Scriptures to the people in their vernacular lan- 
guages? Among the nations, who had any know- 
ledge of- the true God of heaven, the Holy Scrip- 
tures were not withheld from the people*; (hey were 
written in Hebrew, Syriac, Arabic; iEthiopic, Ar- 
menian, Persian, &c. &c. &c. before the art of 
printing was known. At Pentecost, soon after our 
Saviour's Crucifixion, " every one heard/' from the 
Apostles, the doctrines of Christ, " in their own 
tongue, wherein they were born ; Parthians and 
M edes, and Elamites, and inhabitants of Mesopo- 
tamia, Judaea and Cappadocia, . Pontus and Asia, 
Phrygia and Pomphylia, and the parts of Lybia, 
about Cyrene, and strangers of Rome, Jews also, 
and proselytes, Cretes and Arabians, all heard in 
theif own tongues the wonderful works of God/ 'f 
Yet the people who belong to the Roman Catholic 
Communion, 1800 years after the birth of Christ 
find establishment of his "Gospel, are excluded from 
the privileges those several countries enjoyed, when 
Christianity was only in its infancy. In later times, of 
the Christian Mta. the Scriptures are published in as 
many different versions of the modern languages, m 



* Rhenish Prtfaee, I*age 3— UihHW Acti 11 3. 
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ttffere iite nation* profeasing the Christian tefigfoiu 
lle t iec thete are French, Italian, Spanish/ Getotfcft, 
Pteftifeh, Danish, Sclavonian, Polish, Bohemian, 
Hmsten, Anglo-Saxon Bibles, which ahe given to, 
fetid tead by* the people ; white the subjects of the 
British isle*; (Who are of the Romish communion,) 
ttfofre Are prohibited the use df the sdcred volume. 
Aft they not worse thai* the heathen who would 
vti&fcoIA the holy Scriptures from die people? 
(Pltey dfefeeminated their principles and inculcated 
their doctrines on the minds of the people: hovr 
fftfcch moffe shotrtd the divine taws of God and 
dfoettiites' df <3hrist be published, pat into their 
Mh*!v*rtd ritadte universally knotftl to them ? since 
tlteSfe ate of far mtrfe value than the mdrality of 
IH^Ctetttlle \rorld/being " the word of 6od which 
<ttfi Sfttte ottr sottfe;" of which we may say, in a 

mam peera wads: 

Adtifl&net $ magna testatur voce per umbras, 
Incite Jusitkiam, moniti, (jg tton teninere divos.- 

These shew virtue in a more lpvely form than 
^ver heathen principles could, or ever heathen poet 
feuhg. And since our blessed Saviour's day, we 
Christians can rejoice, and of pur merciful diving 
religion say : . . . .. 

Gratior $ pulckro veniens in c&tpore virtus, ■ 

but^d&edivMt^tiritikort cwus^a»d elwUpfi^ 
fiudU wfeflrtt none eai«, ttt* acts' fortfr the gmt 
gplde* ruktlor a& to; practise j ■ .. 
* * * * p^'fl^ petimusque damusque vioimm. 

TO FORGIVE THAT WE MAY BE FORGIVEN* 



61 

But haw qan this be known so generally as it ought 
to be, if the Bible is kept out of the people's band? ? 
Or how are heretics to be reclaimed if "the w?fld 
of God," the means and source of information fe$ 
kept back from their view and their knowledge ? 
Or if they be received only at second-hand from 
the mouth of those clergy, whose ordination oajfc 
shews throi^gh what a prejudiced channel the infor- 
mation they thus jecei ve is carried, and bow dele- 
terious the stream. St. Peter tells us, as he told 
the rulers of the people at Jerusalem, that " thsnp 
is no other name under heaven given tq mep 
whereby we must be saved,* but only the name, of 
out Lord Jesus Christ/ 9 And St. Paul says, " God 
our Saviour will have all men to be saved and come 
to the knowledge of the truth :"f and where is 
this knowledge to be found but in the hcfly 
Scriptures, from which we may " gather fruit untp 
life everlasting.";}: 

Page It. L. 53.—" Look whether yont meo fcewere^btootMj 
your women more chaste, &c. &c. now t\m tf oM, wfaftft ttefe 
waft not so much reading and talkMtf *£*«{ QW** we?<L" 

Our blessed Saviour tells us, " every tree is 
known by its fruit." If this is to be admitted as 
authority, and his words a criterion of virtue; aqd 
that we will pnly take the trouble of consulting the 
calendar of the public prisons and convictions, for 
capital cornea wd otljer offence^ at assizes $ad 

• *. • • • 

» AcUiT. 10, J2v—+ 1 Tim- % y 3, 4.—J ftta •!».*&»- 
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_* we shall not be at a loss to deter- 
mine whether they who are permitted to tead 
" God's word/' (as they of the reformed churches 
are) or the other members of the community, from 
whom it is withheld, " are more virtuous" or more 
obedient to the laws of God, and better member* 
of society^ The number of culprits on record 
serves to defeat the intended force of this whole 
section, so artfully designed to persuade the igno- 
rant of the inutility of permitting " the book of 
our life and salvation/' (as the Editors expressively 
call it) to remain in the people's hands. 

Page It. L. 66.—" The Letter or text have no error." 

How inconsistent is this declaration with that of 
page 7. L. 13, &c. &c. which charges the Greek 
text with many errors: and that the Latin or 
Vulgate has errors, we have the authority of Bel- 
larmine, who had a principal part in publishing 
the Clementine edition, when he tells us, " that 
intentionally they passed over many mistakes 
for good reasons/' f though he does not expressly 
say what these reasons were. 

Page 5. L. 8,— %4 The Protestants, and such as St. Paul calk th 
" ambulantes in astutia, &c." 

Conscious that the Rheihtsh translators " hare* 
for Christ's written will and word given their own 
wicked writing and fancies most shamefully in 

* See Appendix. * 
-f " Betas velim," says his Eminence, " Biblia Fulgatamoti 
esse a nobis aecuratissime castigata mulla enim de industrial 
Justis A causis, pertrunsivimus, Butler's Hor. Bibi. !?!.• 
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their version, by false translations, adding,* de- 
tracting, altering, transposing, pointing, and all 
other guileftJ means, where it serveth for the ad- 
vantage of their private opinions/'f In order to 
Ihflow a veil over such shameful impositions, the 
Editors and their patrotis endeavour to bring this 
charge against the translators of the ' Protestant 
bible, without Venturing in a single instance to sup- 
pott their allegation, seeming not to be aware, 
that without examples of their assertions, it is only 
censure without evidence, and accusation without 
a proof of guilt. Such vain attempts of imposition 
cannot esoape the notice of the most superficial 
reader. The curses intended to be levelled at 
Israel, by the king of Moab, were turned into 
blessings : thus the Editors' calumnies, uttered 
against the translation used in the Protestant 
Church, 'serves pnly to prove its correctness and 
its truth, and make its purity koown. 

These unfounded charges are in direct oppo- 
sition to that Christian spirit which the holy 
Scriptures contain as the Saviour taught and com- 
manded, " not to calumniate wy man." J While in 
the words of St. Paul, when falsely accused of the 
Jfews, they subject themselves to be told, " neither 
can they provje the things Whereof they btease,"' 
while on the contrary a few instances, out of many 
examples under some of these heads, will be suf- 
ficient to prove the impositions practised by tb$ 
Rhemish translators. > ., 

* See Appendix.— + Page t. L. 10, these are their ovm word*, 

t St. Luke Hi. 14. 
H 
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A TABLE 

SHEWING INCORRECT TRANSLATIONS. 



Greek 
St. Matth. ?i. 11. Eviotov 

St, * Llike li. 3. tvitia-tdf 



St.Matth.xf] 2. 

x?i. 21. 
xxv ii. 12. 

xxi. 23. 

xxvi. 47. 

xx?i, 59. 

XXfii. 1. 

xx?ii. 20. , 

xxrii. 41. 

xxviu. 12. 

St. Mark vii. 3. 

TiiL 31. 



I1PEIBU- 
TEPOI 

wgtfGwtgot 



Protestant Rhemish Vulgate. 

daily .snpersub- supersubstan. 

stantial* tialem 

daily daily quotidianura 

Elders ancients seniores 



Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


omitted 


omitted 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 


Elders 


ancients 


seniores 



* Without reciting the expositions of the most respectable 
authorities, let it be sufficient to say that Suidas, Schleusner t and 
Parkhurst, do not agree with this translation. That the Syriac 
Tersion renders it " Da nobis partem necessitatis nostras hodie ;" 
and it is so understood by Chrysostom, Basil, and Theophylact, 
&c This, therefore^ has no similarity to the original, which the 
Rhemish Doctors have correctly translated " daily? (as in the 
Protestant translation,) St. Luke xi. 3. And every Roman 
Catholic who repeats the Lord's Prayer, enjoined by the Church 
whose faith he professes, proves this translation to be erroneous 
every time he says his prayers ; for in that of the Roman Catholic 
Church it is, " give us this daji\ our daily bread," which are the 
very words in which Christ taught the multitude in his didactic 
sermon on the mount, as well as his disciples at another .time, 
when a one of them asked him to teach them, how to pray." 
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St. Mark lir. 43. 

XT. 1. 

St. Luke xt. 25. 

ix. 22. 

zxii. 52. 

66. 



Greek Protestant 



John 
Acts 



▼iii. 
if. 



9. 

17. 

5. 

8. 

23. 

Ti. 12. 

xi. 30. 



WflfCJItjo* 
vgxGvlegot 
VgWtCAgOt 
*£«€t/7f£0f 

vgtcGvltgot 

V£*fCJ7f£0/ 

WftfCulffOI 



•f theVu]£teS.j ^^ 
xt. 2. vguGwtgot 
XT. 4. 

6. 

23. 

xrf. 4. 

xx. 17. 



•• 



xxii. 5. 

XX1T. 1. 
XXT. 15. 

1 Tim. t. 1. 
17. 
19. 

5. 

2. 

14. 



Titus i. 

Hebrews xi* 
James t. 



vgtcGvligot 

vgtcGvltfot 
vgnGvltgot 
wfttGiiltgot 

ITfXGvllgOf 

vgnGvltgot 
w§wsGvl*§ot 

V?l*Cv7f£0f 

Wf*sfft3«£o*"T 



Elders 

Elders 

Elder 

Elders 

Elders 

Elders 

eldest 

old men 

Elders 

Elders 

Elders 

Elders 

Elders 



Rhemish 
ancients 
ancients 
Elder 
ancients 
ancients 

• 
* 

ancients 

eldest 

old men 

ancients 

ancients 

ancients 

ancients 

ancients 



Frigate. 
seniores 
seniores 
senior 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 
seniores 



Elders priests presbyteri 

Riders priests presbyteri 

Elders ancients seniores 

Elders ancients seniores 

Elders ancients seniores 

Elders . ancients seniores 

Elders ancients mqjores natu 

Elders ancients mqjores natu 

Elders ancients seniores 

Elders ancients seniores 

Elder ancient man senior 

Elders priests presbyteri\ 

Elder priest presbyter 

Elders priests presbyteri 

Elders ancients senes 

Elders priests* presbyteri* 



.+ Is jt not worthy of observation, that this word is translated 
l by the Douay " ancients" in the Old Testament, as in Exod. ' 
XTii. 5, xtiii. 12, xxIt, 1, Deut. xxxi. 9, Joshua xii. 6, &c. &c. 
and in the New, by the Rhemish translators, throughout the 
•Gospels, by the Same word " ancients," till after the establish, 
meat of Christianity, when they substitute the word " priest" 

H 2 
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Greek 


Protesfant Rhemisk 


Vulgate* 


• 




VfvCvlr^oi 


Elderg 


ancients 


seniores 


lPfcter 


T. lA 


*o (also an 
I I Elder 


i > also an 
J ancient 


> codsbqioi 




T. 5. 


vfarCJ)<fo< 


Elders 


ancients 


seniores 


2 John 


1. 1. 


«*£wW*fotf- 


Elder 


ancient 


senior 


3 John- 


i- K 


tgtsGvltgoa- 


EldVr 


ancient 


senior 


Apoca}* 


IT. 4. 


wgasGvlefoi 


Elders 


aacients 


seniores. 




* ia 


vgtcGvltgoi 


Elders 


ancients 


seniores 




T. 5* 


VgW&ViigOl 


Elders 


ancients 


seniores * 




¥• 5* 


V^irCvlcfo; 


Elders 


ancients 


seniores 




0. 

* 


mgmQvltgoi 


Elders 


ancients. 


seniores 




& 


wgasGvltgot 


Elders 


ancients. 


seniores 


% 


M. 


wgeeGvlegoi 


Elders 


ancients. 


seniores 


• 


**• 


vgsrCuhge* 


^ Eldei» 


~ ancients 


seniores* 




▼ii* 11. 


vgscQvltfoi 


Elders 


ancient 


seniores 




lfr. 


TTgnGvltgOl 


'Elders 


ancients 


seniores 




xi. 16. 


irgmGvltgot 


Elders 


ancients 


seniores 


^ 


Xi?. 3. 


irgeeGvligot 


Elders 


i ancients. 


seniores 




iix. 4. 


WfitfCi/Ttgoi^ 


Elders 


ancients 


seniores. 



ferity ft* in tbe Acts of the Apostl** and Epistles, while in the 
Apocalypse they resume the word ancients ; where it is (not 
four and twenty priests, but) Xi fons and twenty ancients," who 
4t sat round about the throne, clothed 5 in whfte garments^ and 
golden ctoma* on their heads.'* Eet the Editors, or their 
pat?on§j say how they account for these differences and dis. 
tihotibn* Jn their translation, while tile original word is the same 
to all these -places,, throughout the whole of the New i*e$« 
4amea& / - 

tf the sacred writers intended this word should Signify a priest, 
why o*id uot Peter, who was one of the holy penjne^ c/iU him. 
self a priest, a title he. did npt Uk^VhimseU by tjtfs word,,f>ufc 
called himself u an ancjeqt," (or Elder,), as the Rhwis^D<¥#>rs ? 
hy their own translation, a,dmit. Peter, t. i, 

* OT this w^d* ft *P?W,, thai w^ h*?*: fqiir 4*ffff**£ trans, 
lotions, in the Rhenijsh TesJftNenjt : fortgwigbfi timefeajuaftiits, 
(for which *$x*/©f , not vetsSJtps, is the proper Greek word j) 



57 



Greek 
St.Matt.Hu?. META- 

NOEH 
iv. 17* (jL&tfotat 
St. Mark i. 15. ixAavow 

VI. 12. {Atlavosu 

St. Luke xjii. 3. ptlavotu 

» XT. 7. (Atlxvosat 

xvi. 3Q. /xtWosA/ 
xvii. 3. fAil»»otu 

» 

4. (uienow 

Acts ii. 28. ixslocvotw 

iii. 19. yjlo&otw 

Till. 22* t+tlxvotv 

Xvii. 30. fjulavozw 

XX VI. 20. (Atlanta 



Protestant Rhemish Vulgate. 

Repent do penance pcenitentiam agere 



repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 

repent 



do penance 
repent 
do penance 
do penance* 
do penance 
do penance 
do penance 
repent 
do penance 
repent 
do penance 
do penance 
do penance 



pcenitentiam agere 
penitemini 
pcenitentiam agere 
pcenftentiam habere 
pcenitentiam agere 
pcenitentiam agere 
pcenitentiam agere 
pcenitere me 
pcenitentiam agere 
pceaitere 

pcenitentram agere 
pcenitentiam agere 
pcemteatiam agese 



six times priests, (for which the proper word is ts^tva- ;) once old 
men, once omitted, once Eldest and once Elder. By the last the 
translators do, and the Editors must, admit, the Protestant trans- 
lation to be correct ; for they give the same unvaried^ faithful 
translation throughout the whole Testament, which the Rhemish 
Doctors admit to be correct, by their own similar translation of 
this word in St. Luke xt. 25, and Acts ii. T7, though they trans- 
lated ItdWferentfy rh other places, fdr their own reasons. 

* * Be penitent," in Wogan's Edition,. Dublin, 1810, diU- 
gently compared with former approved Rhemish, London, and 
Dtrblih copied, again revised by D« Bernard Mahon, and approved 
by F. John Thomas Troy/' This is the very same person, who 
(now Roman Catholic Prknate of Ireland) patronizes the. trans- 
lation to which this Preface is set, and thus approves " be peni- 
tent** va the one place, as well as ** Sto penance" In the other ; 
so that either of these two translations is the same in his Testa- 
ments : and therefore, by ihe authority of the Roman Catholic 
Primatfc of Ireland, " to do penance ,y fs totally unnecessary, 
fliffce u to be penitent"" is the same, and answers every purpose 
■ of' that solemn sacrament; 

See the liberty taken with the sacred text by this same person, 
and his assisting patrons and Editors, in the Note, page 2d, 
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Greek Protestant Rhemish Vulgate. 

ApocsJI. u. 5. pilum* repent do penance poenitentiam agere 

16. ptl*nt» repent do penance poenitentiam agerc 

„ A Cdo penance J poenitentiam agerc 

21t utiettotv repent \ i .« 

# (repent (poenitere 

22. iA.{\awit» repent do penance poenitentiam agere 

iii. 3. jxtW>f* repent do penance poenitentiam agere 

19. it%1*tot* repent do penance poenitentiam agere 

St Matt, iii, 8. META. Repentance Penance poenitentia 

NOIA 

II, (jLilxnta repentance penance poenitentia 
Ix. 13. (Atixntx repentance omitted omitted 
St M k ' 4 I B **^*/** Baptism of Baptism of tBaptismnm 
S iA*l*9oi*s Repentance Penance* 'Poenitentias 
ii. 17. (Atlanta, repentance omitted omitted 
St. Luke iii. 3. yMcw>t* repentance penance poenitentia 
v. 32. fAilamtiz repentance pe nance t poenitentia 
s xt. 7. /jjlotwt* repentance penance poenitentia 
xxi?. 47. p&omh* repentance penance poenitentia 
Acts t. 31* pflavoi* repentance repentance% poenitentia 
xi. 18. fxilxroicc repentance repentuncet poenitentia 

* What sense is there in this, can the Editors or their patrens 
tell ? What connection is there between baptism and penance ? 
Did they who were baptized by John in the river Jordan, 
" do penance ?" . The Evangelists do not tell us they did. Or 
do children newly born " do penance ?" Yet these are baptized* 
Did Christ " do penance" when baptized by John ? 

+ The Greek has the same word /xi/a»o/« in this place as in 
St. Matthew ix. 13, and Mark ii, 17, yiz. " repentance, 9 ' which 
the Rhemish and Vulgate have omitted* What purpose can 
Such omissions answer, or why not retain the words here if 
useful, and to be admitted in the other places ? 

J The translators give the true translation here, knowing that 
penance was not enjoioed to the Gentiles in the one, nor to.jfre 
Israelites in the other. This Sacrament had not then been 
thought of. , • \ . . si' :• 
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Greek 


Protestant 


Rhemish 


Fuigatc* 


Acts xiii. 24. 


(ItlftfQI* 


. repentance 


penance* 


poenitentia 


xix. 4. 


^Manioc 


repentance 


penance 


poenitentia 


xx. 21. 

V 


ptiaimsx • 


repentance 


penancef 


poenitentia 


xxvi. 20. 


jXillXVOtiX 


repentance 


penance 


poenitentia 


Rom. ii. 4. 


(Atl/ZfOtX 


repentance 


penance 


poenitentia 


2 Cor. vii. 9. 


fjulavot* 


repentance 


penance 


poenitentia 


10. 


pJiavosK 


repentance 


penance . 


poenitentia 


, 2 Tim. ii. 25. 


{Atlanta 


repentance 


repentance 


poenitentia 


Heb. ?i. 1. 


yjlavonx 


repentance 


penance 


poenitentia 


6\ 


fAtlacpotx 


repentance 


penance 


poenitentia 


xii. 17. 


pMonQia 


repentance 


repentance 


poenitentia 


2 Peter iii. 9. 


(Atlatoipt 


repentance 


penance 


poenitentia 



To say nothing more (in this place) of the cor- 
rupt translation of the words £»<««*> and *f mCAjw , to 
which the translators have given no more than 
two different versions, they have thought it proper 
to give no less than three to the words **!**•* and 
i*.il*mx. What authority can they or their abettors 
give for taking such liberties with the sacred text ? 
What defence can they make for this Protean man- 
ner of translating, and wilful corruption, in words 
of such peculiar import and essential significance 
as the two last? The clear, determinate, un- 
changeable, and unchanged sense of which is of 
such consequence to the pure principles of the 
Christian religion : on the duplicity of the last of 
which, by being so unwarrantably mistranslated, 
the solemn ordinance of a sacrament has been 

a 

formed, under the name of penance ; consisting of 

* See Nate in table of the foregoing page on St. Mark u 4. 
t .What meaning in penance toward God, in this Terse ? 

« 

Repentance toward God is sense. , 
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external service, corporal punishment, and lip- 
labour ; that sacrament declared, by the four 
Roman Catholic Archbishops of Ireland, in 
their publication of Butler's Catechism,* to be 
one of the " most necessary" of the seven sa- 
craments of the Church of Rome, though in the 
whole extent of the New Testament a word is 
not to be found to bear the sense or signification 
of thai; word penance: whilst they have been 
pleased to assert, Jn their annotation on St. Mark, 
1, 5, that the sacrament of" penance was instituted 
by Christ," though they <\o not venture to say 
where or when. 

That the translator of this word /**»»•#« \ n the 
Rhemish Testament is incorrect is self-evident, as 
it cannot bear the three significations given to it 
by the translators. Either it is cr do penance/' or 
** repent/' or " be penitent ;" it is one of these only, 
it cannot be all three, for all three do not * mean 
precisely the same thing ; for then the translators 
irould not have thought it necessary to give any 
more than the one identical word for it, in English, 
wherever it occurs in the Testament. Farther,, 
H is plain it cannot signify aH three, for then they 
must all three signify to tc do penance." Yet to 
do penance and to repent are different acts, other- 
wise St. Luke xvii. 4, may as well be translated 
** do penance," contrary to the Rhemish trans- 
lation itself, *' I repent/* where speaking of tea 
offei}ding brother it would (in that way of trans- 

* 

* Butler's Catechism, P. 54. 



m 

kiting,) be said : " if he sill %airist &ee s&reb 
timed in a day, and seven tittles in & day Be con- 
verted tmto thee, toying, I <fo p&taWe, ffitgiffe 
him/ 9 How absurd this tratiskti&i woulffbe fe 
too obvious for any rational mati td attempt ib de- 
fend it. Can any one allow himself to suppose this 
could be the meaning of our blessed SaviAut? 
For to say « he did penance/' eveh thotigft hfc hid 
not time to do it, would in thi§ &t<& M Stltecfeht 
to obtain forgiveness ; €€ for 16 do pehaAb8" so 
often in a day is hardly \6 be Siippdsed, WlifcH&b 
to repent so often is easily coiifcSiv&l. J&ftltei^ 
this Word cannot signify all three, for tiu*h ill tt^efe 
must signify " be pehit&ii/* though u to be peni- 
tent" fend « to do pehatibfe" differ. }f die iMk 
translations of this word differ, (and ttat Afey ftb 
the different meanings giveh to thefti by thfe 
Rhemish transiatdrs JirbVe) this Mferttital ' tfr <M 
as us&l by St. Matthew, St. Mirk, 3k. tiuke, St 
John, and St. Patil, must hdve different fhdktiihgs 
ih the writings df each of these hdljr penrti&i, ttnA 
thus the four Evangelists are made td ctititrto&lth 
each other, as wfell as bfe at issue with §t, Pad! : and, 
St. Paul is made to contradict himself hf thfe itiddh 
of thirfslatioii ; for the fthemish t'&titineht r&idfets 
the #6rd ¥**** " penance/' itf t Cbtififlikhs 
vii. 9 : arid m 2 Tim. ii. 25, It r&id6rs th6 sam* 
wotd repentance ; dtjd St. Pfctil wrote' both these 
Epistfes. Thiis the 1 ApoStfe hi one place says. 
* r€p&tt,"-i. 6. " cnange' your rrtirtd," (a* tini word 
Signifies,) be sotr^ for your sins, djid correct your 
Kfe j ih tne ote " dd penance"/' i. e. corftfrt your 
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body, by inflicting punishment for its crimes ; and 

this he is made to do, (by the translators) though 

he uses but one and the same word uti*™* for the 

vdiffer^ent significations and directions they have thus 

compelled him to give. Similar contradictions 

.would exist in St. Mark in chapters i. 15, and 

vi. \% where the same word is made in the Rhemish 

Testament to bear these two different meanings. 

'See what confusion this would produce ! ! ! 

That " to repent" does not signify " to do 
penance" is certain, from the manner in which it 
is used in holy writ ; for in the Old Testament the 
prophet Amos says, " the Lord repented of this," 
(txtlxyorxt,.) Yet no one will be so presumptuous as 
to say that God " did* penance :" and in Jeremiah 
xviii. 8, he says, t*l*mr» 9 < c I will repent of the evil 
that I thought to" do unto them." Is this an , cc act 
of penance in the God of heaven ? 

If " do' penance" be the translation, it is thus 
most evident that " be penitent" is not : if " be 
penitent" is the translation, " to do penance" is 
not ; and if cc repent" be the translation, } c to do 
penance" cannot; so that which ever way the 
word is taken, the translators are wrong, and the 
translation wrong and corrupt. Since this word 
cannot, and does not, bear the sense it is made to 
assume in some parts of the Rhemish Testament, 
the charge the Editors have attempted and 
.undertaken against others falls on themselves. 

Beside, while they would have it believed that 

■ • • •'.'-•' ■ "■ • ■ 

" pcenitenttem agere" and " peenitere" are the 

same, as in page 10, line 5, " doth he not say for 
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poenitentiam agite, in another place pgenitemini/.' 
(and the Rhemish Doctors hold the same opinion 
by translating the word poenitentia of the Vulgate 
repentance, in Acts v. 31, xi IS. — 2 Tim, ii. 25. 
Heb. xii. 17/ while in other places, as the table of 
translations shews, they translate it penance,) 
they do not seem to be aware that by this as-, 
sumption their sacrament of penance is destroyed ; 
for repentance is admitted by all sects not only as 
an imperative Christian duty, but also as the true 
sense ^nd meaning of the word. a"Wo<«, and on this 
principle, if they both signify the same act, to do 
penance becomes superfluous and totally unneces- 
sary, and of course a useless graft on the original* 
universally approved word, " repentance." But it 
is not probable that under such circumstances/the 
Roman Catholic communion, or the Editors, will 
allow these words to have the same meaning, 
and yet they must either hold the one or the other. 
They must either give up the sacrament of penance, 
as useless, or admit these words to have a different 
meaning, and, that bf course, the Rhemish trans* 
lation, which gives different meanings to the same 
word, is unfaithful and incorrect. This proves how 
little the Rhemish is to be depended on, whilst it 
shews the steadiness, as well as the correctness pf 

the Protestant translation ; the faithfulness of which 

* 

is admitted by the Rhemish Doctors themselves, as 
they use the word repent four times ^for a**U<*# and 
repentance as often for- n*!*™*^ though, for rea- 
sons to answer no other conceivable purpose, ex- 
cept " for the advantage pf their own private opi- 

i 2 



nion^/' th^y ti5£ these two words no less than forty- 
nine tiniest in an other sense unfaithfully an<J cor- 
ruptly^ besides excluding them twice from the Ijktt- 
tioii publisji^d in 18:13 with the Preface herein 
qotic$d; i%hilethe ^rotestiint version gives^ uni- 
ipwpfe, apd vithqnt deviation,, throughout the Ne^ 
Testament, ttye wQudsi <c repent and repentance/' 
And not njore f^thful ape the Rhemish Doctors to 
(their oyf^ original) the vulgate in 4 Aqt$ vii. 17, 
where c a^fft8^u8.e8t of that version, (wlpcbtbq 1?$" 
torg r ^u^taq^ly. Sjay, " they have translated before 
a|^ Qthej^) is tr^ridated " promised" which should 
bft. " co^essee^ according to the Latin* And the 
vulgratft i^ not less unfaithful to the Greek word * 
•ft*", the tj^nslatipn. of whiph is , "juTaqerpfi' he, 
had syicoro, th$t is, ". God had Swqrp." (nottcon- 
fessfd). "to Aiy^ham," for there was np, opine, 
th^e t .c£ul<Lb&, nqqrirae, norf-cause, fpr a pure God; 
^o^e^to.siii^l,i^aa x T^us;we.se^t^ Rhenish- 
t^jsjatio^, uiu^fof^to,, the. vidgate, andthe , vul* 

reptf^and, hppe/f^o^of ,% JJhenjish, and pu- 
rjty^f ,%,Peoj(egtant .transjatjioft, Mfe. wpuld .find it 
i^ o^e,$ tl^a^jtyj^t^ 

< %<1W8&9% a «4 %tf not .iUatiY&twt. positive* 
iU^tjjiJed^hj^ qu^tiofls, , a^ jpuV^Y i: aYpwed by, 

I^MrW^dffiMk ^ : ^oAeRt an^eiiQ»x, t* thfiL Pjo-, 
te^anjUGlv^k ^M^I^tfePIWW* adfpcate, for. 
tbje #l I^o,inan. Qathqlic. Goipjnqftiftij, *a Doctor,* of 

the,Sarboi\ne, V4<^r.A|»pstojlk.ia<^gl»ndUajMlBi>» 
«hop ; o/.Raina, a n^ui, hjghiy t e*t t pJfcd 1 i>y 1 «thosfi|p£ 
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fefc Communion who have read his history of the 
Church, published: upder. the assumed name Pasto- 
bini, and esteemed as little lfes» than a prophet, oiv 
account of the lucid interpretation {they think) he 
has given of the Revelation of St John. Even this* 
great man has admitted that the Rhemish transla- 
tion, not only differs, from the Grade in more than 
fifty places quoted within the* compass of that* 
work, (published by Fitzpatrick, Dublin W05j)tout> 
he had the candor to declare, and prow, toto-be^er- 
roneous in itself, and. inferior to tfjq Protestant ver- 
sion, which, he acknowledges, laterally follows ther 
Greek. For instanoe, page lSfthfrsaysj Cf lrmmx& 
and others, as we^l as he* admit that; "with:. tha 
beast," (the Protestant translation) a.ml not aften 
thebeast," (tlie Rhemishi translation is the: tme 
version of the Greek, Pagp b j he my% C( kiu§& 
Rev.i. 6, (tl^Protestanttram^pn) not ^kingdom 
(ais the* RheHPti$t$ have it) is* the tru^ translation ; 
and, in Puge ft continue to use; the word " kings" 
as the true version, by .which be explains his sub- 
ject. Page 20, (Revel;, v. 1&) , l|e. rigjitly, says,, 
" riches/' (as^the; Prpte8tan|).i^f r divUft(y' f (asth^ 
Rhemish) is the correct translation, and: in Pag$ 
21, he repeats a^d argpepfcopi the same.. 

How little iss a trai&slation > to > b&* depended* o©* 
whi<?hiis/ f neitiv$r bouj*4jby< the<Lajtin vu%ate>, 
W^he origjfi^.Gj^k," a^:ihe^ esaijapl^ prove ;, 
a^4*h!?y . t^^se^Y^haffe :^«tere&I^ga; xb Line 
3ft of tl\m jPf#fa^e t . TtoA the ti^wlaiorszhave thus 
" altepe4T:thfe«ei^e l pf^ arigwdiit is easy to sea, . 

After suc^- pr^s; andj.es»fi9te9 .of luBnooeoiw 
translation, will the Editors and their patrons ven- 
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ture to tell the world, that the Rhemish translation, 
is correct, or set it up as more pure than., or in any 
degree so pure as, that used in the Protestant 
Church ! ! Men who are so vulnerable themselves, : 
should be cautious how they bring accusations 
agaipst others : 

In sese redit crimen, 
and therefore they should attend to the friendly 
advice :— • 

Desinant malediccre malefacta ne noscant sua. 

But if it should be alleged that to do " penance," 
is no more than to " repent/' why then may it be 
asked, do the professors of the Roman Catholic 
Religion take it on themselves to order the inflic- 
tion of corporal punishment, as the substance of a 
sacrament they have chosen to institute on these 
alleged different meanings ? Surely the sense given 
to it, by them, is more than " to be sorry for sins, 
and amend by abstaining from sin for the future, 
which is the true, literal, primitive signification of 
the original word mAw*** made use of by the author 
of Christianity himself : viz. to change the mhfid% 
as the opinion of the fathers, to be hereafter men- 
tioned, will fully provQ. 

In Acts v. 31 ; xi. 18, 2 Tim. ii. 25, and Heb. 
xii. 17, the vulg&te has the word " penitentiam" for 
itilaiewi which in the Rhemish Testament, (in all 
these places) is translated « repentance." Why 
did the translators not use the word " "penance here 
as in other places, if " repentance" and penance be 
synonimous ? The true reason is, that the absur- 
dity, of such a construction would be too glaringly 
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visible, to say y " this prince and Saviour God hath 
^exalted with his right hand, to give penance to 
Israel/' Acts v. 31 ; or God hath also to the Gen- 
ties given penance unto life," Acts xi. 18; or if 
possible still more absurd in 2 Tim. ii. 25, " If at 
any time God gives them penance to know the 
truth/' instead of" repentance to know the truth." 
Here is internal evidence, from the Rhemish Tes- 
tament itself, of the erroneous translation of this 
1 word. But if the opinion of one of the 19th cen- 
tury has no weight with the professors of the Po- 
' pish Religion, in the persons of their Representa- 
tives, the Titular Archbishops, Bishops, and Cler- 
gy, who are patrons of this translation, let the sen- 
timents of the early ages of Christianity convince 
then* of their error. A few quotations from them 
will shew the acceptation of the word pA*m* in their 
days, and prove that the sense, m> which they un- 
derstood it, was not to mean "penance. "Of these 
Athanasius in the fourth century says, At * ™l% y &n 

IxtlavQttt olt lAtlathQno-i rov y#y txisa r<* xxku irgos % txyaQov, { t ^ *< thlS 

word is s6 called because it changes the mind from 
evil to good. " In the works of Hilarius of the same 
century, we find pmnitentia (the word made use of 
in the vulgate for §*&**» ; and in Acts v. 31 ; xi. 18, 
and 2 Tim. ii. 25, as well as other places trans- 
lated repentance) per quam a peccatis desistitur. 
And, to say nothing of St. Augustine, Aretas, and 
others of different ages> Tertullian, at a still earlier 
period of the Christian iEra, considered this word 
to signify a change of the mind, which he correctly 



says it ttie&ns, fhMn Wie >wry Vrords df Which ft is 
compounded^ •' " 

Thus white thfc Pfbtestant translation is proved, 
by these fathers to be cdrrefct, it appears from the 
Rhcmish translation itself) (not from the assertion 
of any fodividi&l, either friend or enertiy, or bf atiy 
sect or party, bxkt from the very Wdnls of the trans- 
Ijttion/ as the tabte of translations shews) that the 
latter is erroneous. And no batter fate will it expe- 
rience, when the other h&ds of <r adding, detract- 
ing, &c." (the charges it has so towartentably matte 
•against the English translation tided in the Protes- 
tant Church) are examined. Thtis whilst it is 
shewn that the words, sneh as " are" iri St. Matth. 
i 17, " man 1 ' vefc^e 17, " him/' Matthew it." 8, 
*' far" in Verse 18, &c. &c. do not contain any doc- 
trinal meaning* nor ate capable <rf perversion, it 
is plain they jww added merely for the more easy 
understanding the sense of the sentences wherein 
they are inserted, and cattttotbe fchargtedby any 
rational, or any unprejudiced pettson, AS being ad- 
ded with the most distant idea of deception to thfe 
Reader, or of " serving any advantage M priVate 
opinion, nor can they sei*ve such opMtiti* ; fotf &t£h 
* purpose they are overtly disqualified ifl every in- 
stance, wh*re they are used, by feeing printed in 
Italics, white the text if in the Rammm efc&ttcter; tb 
advertize the Reader of theif ffieatitog, aftd give 
him ftill notice thatthey ■ *r* m\Mn bf the bfiginai 
Text, aid-Una (teclans ftt ftfsl Vfe# #hA« is : the jKire 

* I» €kttctt &«!*, flttitai Afe mah&fy toifefr fifefteft ccmfts- 
done, sedexaaiinidetoutatlone, com^ositum est. Tertul. Lib. 
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uncomipted Text, as well as mark die words neces- 
sary for mating the sentence (when translated into 
English) complete, which would otherwise in mguy 
instances foe elEptic and defective. And every me 
fvho is in any degree CQnverapni with Ahe fifreck, 
Latin, Hebrew, and other languages (whqttor 
dead languages, or tjaose spoken aat the present 
day) knows/ and cannot be ignorant (bait they 
wnnot in many instancy be faaaslatel into En- % 
glish, or into any other language, without adding 
words, in some places, for which there are no cor- 
responding words in these languages. Of this wo 
j}ave a convincing proof, aiu| examples, \a the trans- 
lation of (the New Testament in F&ucb, wb&? we 
find in almost erery page, ponds which are not ill 
the Greek, E. G. in St. Matthew, i. 6, qui affhUt ete 
famme, &c. Ac. (kc. which {with many others) may 
beqeen in w& Notwelie EdiUom <fe fyouveau T&- 
lament de M. Martin; as also, that ofL'ErBQujE, 
et Compte de Chplons, pair de Erar&e. 

$ut /these additions are mpce conspicuous, and 
lor a different purpose, in another translation of Ihe 
New Testament, entitled " he nouveau Testament 
de noire seigneur, J. C. tradmt de latjm op Fran.- 
toisp&rles Theoiogkna de Lwvafa; imprlmea 
Bordeaux, chez Jacques Mongiron Mtiangfa 
m^rimmr du Rei et 4u College, 1086/: wheatem 
we have additions of a most extraordinary and ,ma - 
tf^Wted SQffc i«*t as nectary tp perfect the sen- 
te*H®> &S* SQtttjFivad AQ d published to support ib? 
^qs^f^vu-al doctrines of the Romish Church. 
Affipn^ »any pf tbi^ kin4 pre the foWojyipg, A?te 
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xiii. 2, " or camm&N&ffroient ou seigneur, Ls 8a- 
cm f ice ds la Masse" Now,, as they were offer- 
ing unto the Lord the sacrifice of the Mass. These 
last words were added without authority, because 
without this forgery they could not assign any 
scriptural reason for the sacrifice of the Mass, 1 Cor. 
iii. 15, " Maisil sera sanve quant a luy ainsi toute- 
fois commepar lefeu du purqatoirx" 

" He shall be saved as to himself, yet so as by 
the fire of Purgatory" 

Here is an intended proof of the existence of 
Purgatory, or Limbics Patrium ; for which in the 
whole compass of Holy Writ there is no authority, 
not even in the version of the vulgate, nor in the 
English version of it, published under' the Pa- 
tronage of all the Romish Archbishops and Bishops 
of Ireland, whose note on Johnchqp.ix. v. 4, contra- 
dicts the forgery, and defeatsthe design of that pub- 
lication: 'f The time of working and meriting" say 
the annotators, " is in this life : after death we can 
deserve no more by our deeds, but must only re- 
ceive good or ill, according to the difference of our 
works here. 9 * I Cor. vii. 10, " Mais a cmx qui 
sont Joigfdes par le Sacrament de Marriage, 
Ac." But they who are joined by the sacrament of 
marriage. 

This is evidently added for establishing mar- 
riage as a Sacrament. 

1 Tim. iv. 1, -" Quelques uns separeront de la 
fey R6MAJNE." Sonte shall depart from the Roman 
faith. Without enumerating any more, these few 
of many instances, in which this kind. of imposition 
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and artifice is practised, will serve to shew the ge-> 
neral disposition of that fallacious Work, as well as 
prove that this last additiiment is made, wity a view 
of establishing the assumption of the Romish Com- 
munion, that the Roman Faith, and Roman Ca- 
tholic Church only, are* Christian and authentic : 
notwithstanding neither that Church, nor the Ro- 
nton faith was known to St. Paul ; (nor existed 
when he wrote the Epistle to Timothy, in which 
this unsanctioned addition is made a part of the 
text, and thereby uriblushipgly, if not blasphe-' 
piously asserted, « to be manifestly said by the 
spirit.")* It being, certain that he had neither vi- 
sited Rome, nor had any communication -with it; 
nor written that Epistle which is known by the title 
of his Epistle to the Romans ;f (so called for no 
other reason, but because it was written to the 
Jews living in Rome, who were converts to Chris- 
tianity, and not to the people of Rome,) who in- 
stead of having a Christian Church or faith in 
Christ, persecuted his Church with fire and sword, 
and " exposed the professors of Christianity, and 
followers of Christ to be torn by wild beasts, and) 
burned to give light to their persecutors in the 
night/' J whilst not only idolatry, but the adoration 
of a multitude of gods, was the religion of the Ro- 
man city and nation at that period. , If such arti- 
fice, under such circumstances, be not " dishonesty 
walking in craftiness, and adulteration of the word 

• . T . .* 

1 • "* 

* 1 Tim, iv. 1.— + Introduction to the Epistle to the Romans, 
in the Rhemish translation of the New Testament! 1813. — J Ta- 
citi Anoal. P. 317. 
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<rf {toti/* &tik! Khm&k Te&tommt expresses it ; 
to# Ae Eikott Page 6, Ltoe % alkr speak, it 
woatd ffbt he *»y to tey whatt »• 

Wilt the Edf«*3 of this Preface be surprised fe> 
tai toh} tin* the trarisbiiors of tBe Rhfcmifeh Testa^ 
n»Afc Hfcve ixMed Words in their iran&rtidhr which 
dtfhot&nt ip theGteek! (afe in St. Mattb; i. 1% 
* Jtafat/' w* 80, " tHfeiri" v. S y 4j Si &c. " ate;" x- 1, 
" farther/' »i: 8 3 " pamfenW % Peter i. 10, 
« &£t by food works/' And Dbetor Walmsley, 
uafcr lie nariie of PAdrohJin, before Mentioned,* 
adhiite tfcwortb^ the thihd part bf the earth was 
birat tipry" (Ajk>ckiyjJie vrt. 7.) to be in Addition. 
And this they Jiave done whhbirf the candMif 6v 
bcfttesty of the English farsdnlatbr^^hahavcf marked 
sucb Vbr& as itrfe not in the briginil Grfeek by 
itdMcsj whiter in all these woftUid the Rheiradh 
TestiWneh^ the character ($. e. tftfe Roman eha i - 
rooter) is unfofttiy tie sajne, toithotrt any note or 
mark*, dr chaifactetffcticy tt> distinguish them from 
the original m w&eh they do riot c&ist ; and thus 
(in thei* own itdrda, f»ge ▼. L. 8,) " watking m 
dec$itffaiae£s hbuse the pteofAe by adding/' withdtit 
notice gWeti of the utility or Aedesshj, atVd other 
gtrilfefttt iaeaftey where k servertb for fhfe " iidVAji- 
tagfe oftbeir priVate (^inkm/' But that Which fft 
the Erigfcsh trahslator*. & guilt> (in the nrtods of 
thtae men^ fe merit in die Rheipish yersioft. 






* * * mufti 
tvmbhiti'iMtt eadem, d&ef&OjCritnihti, /afo.^JuV. 

* Paitorini 30« 
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" Fdf & ttftfe ft**, fifch seniim^Hts *rfc hunt* 

" One man's odndeisntf to death, afotltar's cromjririL" 

Of " detracting' no irts&itee is gitffcriy (thougl 
charged,) m the Ptofestatnt versiohy while the 
Rhemish translators are guilty ,<rf thfe charge in? the 
following ahdmatry other pfacefe : St Matth. ii. 18; 
weeping, (thbugir this be a quotation from Jeremr. 
xxxi. 15,*bero tilts word is in tike text ;) St Mtrtth. 
v. 22, (in the Rhemish 23,) without a cause t 
Matth. xx vi. 59, Elders of undents; Rommp 
Si. 6; but if of works then is it no mcfrp gfkee, 
otlterwise work is no mare toork ; Act* ii/47; 
Church. . . ' 

Af fe not these examples Sufficient, without adding 
more, to shew that the Editors ami theft* patrodft 
accuse the Protestants of" false trtfnsiatibn, adding; 
detracting, &c. &c. &c." which they have not 
proved, while the Rhemish translators the very 
persons whom they wish to support, Stand cdn* 
vitted of efvefy charge they have made, apd all 
tikte evidently (€ to serve the advantage of their own 
private opinions." Thd*, as every one Who nib- 
derstands tbfr original ihust see, " walkihg id cte- 
ceiifulndsgj arid abusing tha people," (to make 
use of the Editors' own words) " tastead of God's 
lait and TestAmfeftt, and for Christ's rtritfett will 
afod words giving their own tficfeed writing" and 
ftnciea, most shameftdly In their" Rhemish u ter* 

. . Qm of tik^se &neies> which the Rotaan Catholic 
Church indulges herself in, may" be found in the 
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note on St Mark vi. 13,* in the translation re- 
luctantly published, under the patronage of the 
Roman Catholic archbishops, bishops, and clergy 
of Ireland, which admits, that " in the words of the 
commission" (given by Christ to these, whom he 
sent forth to preach,) " oil te not mentioned ; and 
yet it is certain, by their using of oil, that either 
Christ did then appoint them to use it, or they 
might take it up of themselves by virtue of the 
general commission/' 

If this be not " a fancy" what is ? They say " it 
is certain" and yet give not a shadow of proof or 
authority for the assertion ; on the contrary, they 

. gay " M makes no part of the commission/' but 
that the Apostles might <c take it up of themselves," 
So might they take up any thing else of them- 
selves as a sacred rite, (and so did they take up 

* penance as well as this) and, with no farther author 
rity, fancifully strained it into a solemn sacrament, 
while, it was no more than a remedy for healiqg the 
corporal infirmity of the sick, as frequently used in 
the eastern countries: which is confirmed by St. 
, Mark in the same verse, who says, " they anointed 
with oil many who were sick and healed them/* 
And the same Evangelist teHs us, c. xvi. 18, " these 
signs" (and many others) " shall follow them that 
believe ; they shall lay their hands upon the sick 
and they shall recover." . But this never was formed, 
even by the Apostles themselves, into, nor estab- 
lished with die solemnity or spiritual intention of 

* Rhenish Testament, published in Dublin, 1813. 
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a sacrament, as the Editors and their patrons, by 
their annotation, confess ; nor commanded to bo 
continued by the Apostles or their successors, in 
the Church, (as the Eucharist was by the formal 
Vords of Christ, " do this, &c. &c.") no not even 
while the gift of healing was continued among them; 
and the very word " recover," shows it was corporal, 
not spiritual, sickness of which they were healed. 
And do not the annotators themselves admit this to 
be the sense, by saying, in the same note, cc creatures 
also" (speaking of anointing with oil) €C have a mi- 
raculous medicinal virtue to heal diseases." But 
still farther Christ says, that even " they who 
believe shall lay their hands on the sick, and they 
shall recover/' (St Matth. xvi. 18) Such were 
the powers given to the Apostles for propagating 
Christianity, and confirming their authority among 
the nations to which they were sent ; that by visibly 
signs (not as sacraments) they might be enabled to 
conquer their unbelief, and overcome the preju- 
dices they possessed in favour of their own heathen- 
ish idol Gods. Thus it was (as St. Luke tells us, 
Acts xix. 12,) u that there were brought from his" 
(St. Paul's) " body to the sick, handkerchiefs and 
aprons, and diseases departed from them/' Was 
not the recovery of these persons, by the use of 
" handkerchiefs and aprons," as much, if not more, 
" a healing -of the sick," and as effectual, as that 
of " anointing with oil V* Why is it then that 
the application of handkerchiefs and aprons hav$ 
not been taken up as a sacrament, since the^e pro- 



4uced Ike same eflfect as anointing with ctil did ? 
Forkvrilt Hot be denied that St. Paul was divinely 
commissioned as weH as the other Apostles, and 
that he administered the two sacraments oiriaffiied 
by Christy as well as they ? And as a farther proof 
of the assumptions and the (f wicked waitings'* of 
&e Bhemfeh Editors, we need only transcribe 
part of their note on Matth xxvii. 24/ sphere 
they «ay « Pontius Pilate is damned, for being 
the minister of Jfae people's will against his 
own conscience, even £s alt the officers ace/ and 
especially the judges and juries ichuk execute the 
taws qf temporal princes against Catholic mem, 
far all such are guilty of innocent blood" If this 
1s not '? for Chrises written will find wm& gffMg 
their &^n picked writapg" and fancies, wh*t ^ 
4§eserve this charge ? 

» ^* • - 

books.* allowed for canonical Scripture by the uni? ersal Church 
of God those thousand years and upwards/* 

Certainly not " aUca&ed by 4he universal .Church 
of God/' for <the flourish Church is Jxut a past of 
4he Cathoiic^r universal Churcjb, die otber portion^ 
# of the Church of God" <jk> «<* admit the Apocry- 
phal books to be caoqnical. But will the Editors 
And their ptvtrons say, prhy yfete Ihese not allowed 
sooner lhan a thousand years ago ? It is now near 
I860 years since the last of Ihe fecly Scriptures 
were' written ; why were jtihese not admitted /tor j&e 
~8GQ years preceding ihe period at which the pafao#* 
of this Preface say they were " allowed ?" The 
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reason is that they were not acknowledged as a 
part of the Canon even by the Jew3. And Du Pin, 
a Doctor of the Sorbonne, and Regius Professor of 
divinity at Paris says that, the books " disautho- 
rized" by Protestants, such as " Tobit, Judith, Ec- 

clesiastieus, Maccabees, &c." were not held cano- 

/ \ 

, nical by the Council of Laodicea, which was held 
long before the period the Editors mention : and 
it should be observed, that Du Pin's history* was 
approved by the Doctors of the Sorbonne, the 
Royal Censor and Doctors of Divinity of the 
Faculty of Paris. But do these rejected, " dis- 
autborised," uncanonical books, contain any thing 
more unfavourable to Protestant than to Popish 
tenets ? If not, the Protestant Church could have 
no reason, partial to themselves, nor inimical to 
the professors of the Romish* Church, or any other 
sect of religion, for rejecting what cc the Christian 
Church was for some ages an utter stranger to." 
And " Origen, Athanasius, Hilary, Cyril of iFerusa* 
lem, and all the orthodox writers, who have given 
catalogues of the canonical books of Scripture,, 
unanimously concur in rejecting these out of the 
canon :"f and the Vulgate itself is not more than 
1300 years old, as the Editors admit, page vi. L. jff, 
while the Greek is more than 1800, and the He- 
brew 3000. Surely then, these are better autho- 
rities for. the canonical books than the Roman 
Catholic Church can pretend to ; and if not canoni- 

* Du Pin's Eccles. Hist in* folio, vol. I. P. 614, Edition 

1723.— + Ency. 11, 463. 
L 
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cal before, " how could they become canonical 
since?"* 

Plage t. L. 15. — cc Alter all the authentical and ecclesiastical 
irords used since oar Christianity, into new profane novelties of 

speech, agreeable to their doctrine." 

•» 

" Used since our Christianity/' that is the 
Roman Catholic €€ Christianity." As the aera of 
its commencement has not been mentioned by the 
Editors, it is left unknown ; but it may be con- 
cluded to be about cc a thousand years" old, the 
date of admitting the Aprocryphal ' c disauthorized 
books" into the canon.f The Editors should have 
told what these " authentical and ecclesiastical 
words" are, which are alleged to have been altered 
as they say. It is to be supposed they would if 

* The candour of the Editors and their patrons may be ad- 
mitted, though it must be allowed they have been ratner unfor- 
tunate in choosing the epoch of 1000 years from the date of their 
Preface and Edition as the aeraof their canon, that being the 
period of the Church commonly, and properly, denominated the 
dark age ; that age of ignorance wherein superstition increased, 
and numerons errors, such as transubstantiation, &c. crept into, 
and obtained a place among the tenets of the ignorant, and when 
the use of images (by which the people became downright 
idolaters, Dupin v. 11, 32,) was so much contended for by the 
councils of those times. 

It might be obser?ed that this was the time when the Pope 

first usurped the temporal power, by seizing the Exarchate 

of Ravenna, throngh the" assistance of Pepin, (an usurper 

and regicide) by Pope Zachary's aid and advice, as Buona* 

N parte did in France, by the assistance of the present Pope, Pius 

VIL 

+ Pfef. ?. 14. 
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they could ; and charge, without proof or example, 
is censure without cause, and accusation without 
guilt. 

Page t. L. 17.—" Charge the rery Evangelist with following 
untrue translation." 

How silly is it for any man, or any body of men, 
who pretend to any education or knowledge of the 
Scriptures, to allege that any one could €C charge 
the Evangelist with following an untrue trans- 
lation/* when the writings of the Evangelists are 
originals ! ! Could the original follow what is 
derived from it ? Here then is another palpable 
fabrication. 

Page t. L. 17. — <c Add whole sentences, proper to their 
sect, into their Psalms, in metre, e?en into their Creed, in 
rhyme, all which the poor deceived people say and sing as if 
they were God's own word ; being, indeed, through sacrilegious 
treachery, made the Devil's word." 

Have the Psalms or Creed in metre or rhyme 
ever been set forth as Scripture? The Editors 
admit they have not, by saying they are in rhyme : 
and it is well known that no part of the English 
translation used in the Protestant Church is in 
rhyme ; <c and the poor people are" neither cc taught 
to believe/' nor do " they say or sing them as if 
they were God's own words." What can be said 
of such unmerited accusation, but that it is seeking 
to reproach where no cause exists, and searching 
for something to find fault with where none is to 
be found. 

And is there any crime or sin in €€ the people 
singing the Psalms in metre ?" If there is, the 

L % 



• •. 
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Editors and their patrons are not less culpable, 
who, (page 1 1, L. 59,) speak exultingly qf " the 
ploughman in labouring the ground singing the 
hymns and psalms, either in known or unknown 
languages, though they could neither 'read nor 
know the meaning of the same." 

Page t. L. 20.—" The intolerable liberty and licence, in 
changing the accustomed callings of God, angeh, men, places, 
things used by the Apostles and all antiquity in Greek, Latin, 
and all other languages of Christian nations, into new names 
taken from Hebrew." 

Can it be charged as a crime, or is it a 
matter of ee ostentation/' to retain (for it is not 
"changing/') names as originally used in the 
Hebrew, the language in which they were first 
written ? Is it not the Rhemish translation that 
has changed them where they differ from that 
language? 

They who make such a remark, as an accusation, 
seem not to know that the Old Testament was 
written in Hebrew, and that the names of course 
are Hebrew ; and that in many instances Hebrew 
words or names are not translatable into English. 
They who take on themselves the authority and 
assume the right of censors, should not overlook a 
similar practice in the Rhemish Testament, (Matth. 
xxvi 19, et alibi;) where the word pasche (Hebrew 
pesech) is retained, instead of translating it pas- 
sover, a word not only instructive, (as it is ex- 
pressive of the act, which was the cause of first 
using the word) but explanatory of the reason of 
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the institution of the solemn feast of Easter, as it 
is derived of the Hebrew verb njba which signifies &/ 
to ■"" pass over." To say nothing of the word 
Amen, &c. of the same language being left in the 
original Hebrew, though translated in the French, 
German, and other languages, as well as in the 
English Protestant Testament. But the Hebrew 
words are not the only words left untranslated, for 
with the Greek the same cc intolerable liberty and 
license" is taken by the Rhemish translators, as in 
the word azymes, in Acts xii. 3, though they 
have thought fit to translate it " unleavened bread" 
in other places, as in St* Mark xiy. \% and St. 
Luke xxii. 7, for reasons not explained,* Here 
are examples of words unknown in the English 
language ; and yet the Rhemish translators have 
used them under the very circumstances the Edi ? 
tors, endeavour to find fault with in the Protestant 
translation, without venturing to produce in this 
whole section a single instance to support their 
allegation. 

Page v* L. 34. — " Wicked glosses, prayers, confessions 
of faith, containing blasphemous errors and plain contradictions 
to theraselves,+ authorised to be joined to the Bible, and believed 
as articles of faith, and wholly consonant to God's word." 

* Are not these two ways of translating this word, calculated 
to make the ignorant believe there were "two festivals at this 
season, viz. the " feast of unleavened bread," as in Mark xiv. 
12, and " azymes," in the first verse of the same chapter: while 
one only existed and no more than one was meant, or intended 
to be spoken of in these two places, by the word afypa iu Greek, 
or azyma of the vulgar Latin, in English unfermented or un- 
leavened. 

+ These alleged contradiction! not shfwm 
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These require no farther answer, to prove every 
* t! part of the assertion to be without foundation, than 
the publication of the Bible without comment, 
tc gloss, prayer, or confession of faith," and deli- 
vered in that uncommented and unadorned state 
of purity to every Christian, who has the interest 
of his soul and his eternal salvation at heart, to 
draw from it, as the source of ( f every saving truth 
and moral discipline among all nations/ 9 

Page 5. L. 33. — u _ We therefore having compassion to see oar 
beloved countrymen, with extreme danger of their souls, to use 
only such profane translations and erroneous men's mere fancies, 
hare set forth for jou the Old and New Testament, trusting it 
may give occasion for you to lay away such their Impure version?, 
as hitherto you have been forced to make use of." 

This section, still cc walking in deceltfulness," 
by the hackneyed bug-bear of " their souls being 
in danger *" would terrify its readers from perusing 
the word 6f God, as set forth in the pure and un- 
adulterated 'Protestant translation, which is free 
from the " errors, glosses, and false translations 
and fancies," of " adding, detracting, altering, 
&c/'* frequent in the Rhemish Testament : a work 
more calculated to lead astray and " endanger the 
Christian's soul/' than any thing„the Editors have 
shewn, or can shew, in the translation they have 
laboured so niuch, though in vain, to vilify and 
discredit ; a truth which any impartial reader, who 
is versed in the learned languages, cannot fail of 
seeing : and the proofs adduced in the remarks on 

* See Appendix* 
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page v. L. 8, clearly shew and prove that trans- 
lation to proceed from €C erroneous men's mere 
fancies/' on the subjects of penance, extreme 
unction, &c. which their own annotators admit to 
be without authority, nat being contained " in the 
wordf of the commission given by Christ to the 
Apostles/' but cc that they took it up of them- 
selves."* Are not these and such like conceits the 
" mere fancies of men/' instead of the pure, un- 
adulterated and " blessed word of truth ?" And 
are they not thus " calculated to endanger men's 
souls ?" 

Another assertion, equally gross and unfounded 
as that last mentioned is, that <e they have been 
forced to make use of these translations/' (which, 
though they are the very words of holy writ, from 
their ignorance or> worse principle, the Editors 
have been pleased to call " profane,") an assertion 
which they have not, and cannot shew, has ever 
been verified in a single instance ; notwithstanding 
a wish has existed, and still does exist among the 
people, voluntarily to liave and peruse the Scrip- 
tures, which have been so unwarrantably, and so 
unchristianly, withheld from thern. 

Page y. L. 43. — cc We submit ourselves to be in part, or in 
the whole, reformed, corrected, altered, or quite abolished, &c." 

It is most devoutly to be wished that this decla- 
ration, made with so much apparent humility and 
candour, would be supported by fact instead of 

* Note on Mark ri. ] 3th. 
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words ; and that, as €€ their errors are discovered/' 
and some, out of many, opened to them in the 
preceding pages, they will not, for €C defence of 
their opinion, or out of pride and contention by 
wrangling' words, persist in them, but correct them 
and amend," in a case, as they say," that concetneth 
no less than every one's eternal salvation or damna- 
tion/' (Page vi. L. 20,) " and correct their mistakes*' 
and errors as they have promised, (Page v. L. 47,) 
considering this as the advice " of a friend/' (out 
of good will) " sincerely desirous that they may 
seek the truth and God's honour," both of which 
will thus be supported, the true Christian will be 
, taught how, through a Redeemer's merits, and his 
assisted endeavours, tc to save," instead of " en- 
dangering his soul/' and then " all will be well." 
This will prove (contrary to the whole tenor of 
this Preface) €C that they have used no partiality 
for the disadvantage of their adversaries," (Line 
52,) and that they are sincere in their declaration. 

Page t. L. 52.—" We profess that we have used no partiality 
for the disadvantage of our adversaries." 

How far this is true, the numerous abuses, err 
1 roneous translations, and " false gtysses/' as well as 
contradictions, subterfuges, &c* and the slander- 
ous calumnies lavished throughout the Preface?, 
may serve to shew. 

Page y. L. 57. — u In Scripture lest we miss the sense, we must 
keep the»very words." 

* Page v. L. 8, vii. and viii. passim, x. 1. of the Preface, and tbt 

Notes on page vi. 61, 65 t and viL 11. 
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How very differently' tba Rhow* tnmktord 
have acted, the wowfa which ftie mtstiraslated 
stew. SeeP«g^5i P ^&c, Ac, 

Page ti. Line 4. — cc The texjfc trulj translated^ might suffi. 

ciently controul the adversaries corruptions, and prove that the 

Holy Scriptures, * * * maketb nothing for their owq. Dpi. 

oions, but wholly for the Catholic Churchy Belief and Doc. 

trines," 

Thai the original text is not " truly transited" 
in the Rhemish Testament, a simple comparison 
with the original Greek will shew, as has hem fully 
proved by the Tables of erroneous translations,' &§ 
wellasby the Note pn Page v. L.8 ; jmd the cejparks 
on Page y. Line &2, and Page x. h\m X &»d 
therefore it fails of servjjig the intended purpose of 
' ' making for the CaihpUp" (they mean the Roman 
Catholic) " Church's faith and doctrines, for it 
does ttof make for -that belief or thpse doctrines. 
Beside the Rhejnish Testament being itself cor- 
rupt, is ill calculated to controul corruptions if they 

existed in the Protestant Bible. 

Nor can " the Holy Scriptures in the corrupted 

dress of the Rhemish translation make any thing 
against the opinion'* of orthodox Protestant prin- 
ciples which are founded on, and supported by "the 
Holy Scriptures;" nor can they, in that dress, main- 
tain, (however much tfie Editors struggle for tbalt 
purpose,) " the belief and doctrines of the Roman 
Catholic Church/' which being contrary to " the 
Holy Scriptures" in several instances of sacraments, 
&c.not only unauthorised, but not even mentipoecj 
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by Christ, are no more to be found there, than that 
Church itself, which the Editors complain the Pro* 
testants " can not find in the Scriptures/* without 
once considering the obvious reason, viz : because 
no one can find a thing where it is not. 

Page 6, Line 15. — " We have also set forth reasonable 
Jarge annotations, thereby to shew the heretical corruptions, and 
false dedactions, and also the Apostolic Traditions." 

The slightest attention will shew, that these 
notes are, generally, no more than props to the 
crazy fabrics of doctrines, otherwise unsupported, 
and principles assumed on no better foundation ; 
without which the Patrons of this Edition would 
not venture the pure text into the world, nor trust 
the plain word, even in the partial dress of the 
Rhemish translation, to the people, lest it should 
hot walk in the way its sponsors and patrons could 
wish. But these annotations have a still farther 
object in view, that of guarding them against dis- 
covering the want of divine anthority, for the ad- 
mission of traditions and additional sacraments, so 
constantly boasted of, but no where to be found, 
which the annotators labour at by deductions, in- 
ferences, conclusions, &c. &c. of so flimsy a texture, 
that they are obliged to confess there is no authp- 
rity for them, as in their note on St Mark vi. 13, 
already mentioned, Page 74. 

How different is this conduct from the candour of 
the Protestants, who have sent out the Bible in the 
plain unadorned text, in a pure, literal translation, 
without note or comment, carrying its weight, and 
intrinsic value in itself, unaccompanied with the 
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props of fanciful expositors, or prejudiced fend par- 
tial interpreters standing by, and giving ifca conve- 
nient gloss ; the truth and correctness, and purity 
of which, all the wanton calumny, and groundless 
charges contained in page 5, et alibi of the Rhe- 
mish Preface, can never invalidate in the minds of 
learned, pious, and impartial men. 

Page 6. Line 27. — " They that are negligent in matters of 
study and learning, shaking off sluggishne93 r are stirred np to 
diligent hearing, that the adversaries may be repelled." 

Thus the spurious translation of the Rhemish Tes- 
tament, and its artful, insidious Preface, made up of 
so many misrepresentations, and unblushing asser- 
tions, draw forth just animadversions, and rouse 
the spirit of those who had no inclination to contend 
with the Roman Catholic Church on any subject, 
to examine in their own defence, and confute the 
cunning arguments, glossed subtleties, and un- 
bounded liberties assumed by the Editors, Anno* 
tators, and Patrons of the Rhemish Translation ; 
which are such as would be unbecoming a common 
novice, i^ho had neither pretensions to biblical in- 
formation, nor character to support : how much 
more unworthy of the prelacy of aijy Church to 
sanction, with their approbation and patronage, 
a publication, the wanton and unprovoked calumny 
of which, does no credit to the names of those 
who abet it. 

However satisfied .the authors of it may be with 
their production, or flatter themselves that their 
dogmatical glosses will pass for authoritative 

M 2 
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iruthft, there are still men of senle, and pene- 
tration enough to discover their intention through 
ell the veils thrown over it, and who will not take 
for granted every assertion they have made, unsup- 
ported by reason or scripture, only because a prelate 
of their Church has given his name to it. Thus 
by searching the scriptures, (to which the cunning 
designs of the adversaries of protestantism, dis- 
covered in the Prefetch, gave rise,) their insidious 
artifices are exposed,, and the principles of their 
Church proved to be unsound, while those of the 
protestant are defended from the unprovoked ca- 
tamiie&i so lavishly, and illiberally bestowed on it ; 
and that too through due very means its adversa- 
ries had devised for its destruction. So does it often 
turn out that error detects itself, and malice defeats 
its own purpose : 

Frtt9traque> animi*> elate, sitpefbis, 
NeqUteqiiampatruis^ tentmti luhricuz, arte* 
Ntefraue te incolumem fattacti perferet arte. 

Page 6> Line 45.—" We translate the old YUlgar Latin text, 
not the "common Greek text," because it was used in the 
" Church of God above thirteen hundred years ago." 

< Was there ever a less satisfactory reason, or 
nvote absurd argument, advanced by any men who 
pretend to learning or common sense ? The reason 
alleged; te the very one why it should not be pre- 
ferred to the Greek, whence it was taken, and of 
course is of more ancient date in the Christian 
Church* than that old vulgar Latin text, and can 
anv ftfife be persuaded that a translation is, or can 
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be more authentic or proper to be " translated," 
than its original ? All men, who are but indiffer- 
ently acquainted with the history of the Christian 
Church, know that the Old Testament was written 
in Hebrew, 3000 years ago, and the New in Greek, 
little less than 1800 years since ; and will any one 
sutler himself to be so grossly imposed on, as to be- 
lieve that any Latin translation of these, (whether 
it be denominated the vulgate, or known by any 
other designation) can be preferable to the original 
scriptures in those languages in which they were first 
written, 30 long before the rulgate was, or could, 
be in existence ; or that this vulgate, this Urim and 
Thummim of the Roman Catholic Church, so much 
talked of, cpuld gain authority by its antiquity of 
being used 1300 years ago, (as boasted of in Page 
vii. line 47) in preference to the Hebrew and Greek, 
one of which was written near 1800, and the otl\er 
3000 years ago.* It might be observed that 
neither the reason here assigned, nor these set 
forth in the nine following sections, give the true 
cause of the translation of the Vulgate being pre- 
ferred by the Roman Catholic Church : it is be- 
cause it affords an opportunity of introducing 
doubtful meanings, and ambiguous different con- 
structions, to answer the " advantage of their pri- 
vate opinions," and assist in their endeavours to 
support the errors, whilst it propagates the princi- 
ples, of a corrupted Church. 

* Moses wrpte about 3300, and Malachi, the last of the prophets, 

2 IL§ years a^o. 

»i > 
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Ifage'tft.ljne 49.—" It is that (by the common received 
opinion, and by all probability) which St. Hierom afterwards 
corrected according to the Greek." 

Here then it is confessed that the Greek, being 
the original, is of course the standard "and test of 
• the New Testament, by which it was necessary to 
correct the Latin Vulgate, and which vii. 54, 57, 
and vii. 64, is said to be €€ better than the Greek ! ! \" 
and yet that translation is preferred by the Ro- 
manists to that original standard, which the Evan- 
gelists and Apostles penned ; only on the surmise 
that, " by all probability/* (not certainly) " St. 
Hierom corrected it according to the Greek/* What 
learned reasoning and convincing argument for 
this valuable adoption of the Vulgate ! ! 

The Editors s^em to forget, or have ijot told us, 
that " the translation first made by St. Hierom, 
not pleasing the people, was rejected by them, and 
that he was obliged to make another more conso- 
nant to the wishes and sentiments of those he had 
to please/'* and that it is from this last (which he 
was compelled to make contrary to his own senti- 
ments " marking by obeluses and asterisks where 
it differed from the Hebrew/') and the Editio Italica 
that the Vulgate, the correctness of which has been 
so much vaunted, is made. St. Hierom's own un- 
prejudiced and unbiassed sentiments were not re- 
lished by the people, because, €t by all probability/' 
they were correct and his translation pure, therefore 
he was compelled to translate anew into Latin, 

♦BatkrIIor. Bibl. 116. 
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not the Greek as it stood, but so as to please the 
people ! a wondrous tale for Editors to build the 
correctness of their Vulgate on ! ! ! What " need 
there any more witnesses, does not this condemn 
them?" Prom such a tree what must be the 
fruit? 

Page vi. L. 52. — " It is the same St, Augustin coramendeth." 

Will the Romanists themselves say that the 
authority of St. Augustin is superior to that of the 
Evangelists who wrote the Greek, or the Apostle 
St. Paul, and others, who wrote in the same 
language ; among whom is St. Peter, who is set up 
by them to be the head of their Church? Or that 
the opinion of St. Augustin is to be preferred to 
that of St. Hierom, when he made such a trans- 
lation as he knew to be correct, though it did not 
" please the people/' 

It might be observed that the Editors endeavour 
to confound the Vulgate of the present day, (made 
by Sixtus V. and Clement VIII. in the sixteenth 
century) with the old vulgar Latin, which, it is 
said, St. Augustin approved in the fourth century. 

Page vi. L, 53.— " It is that which, for the most part, ever 
since has been used in the Church service, expounded in sermons, 
alleged and interpreted in the commentaries and writings of the 
ancient fathers of the Latin Church." 

For what reason is it C€ used only for the most 
part ?" If authentic and correct, why not always ? 
Prom this declaration is it not fair to conclude, 
that it is used only so faf as it can be made to 
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answer the object of defending the doctrines of 
the sacraments, traditions, &c. of the Roman 
Church. And surely a translation which is proved, 
from the authority already mentioned, to have heal 
iqadeonly to " please the people" of St Hierom's 
day and country, (who, in the age he lived in, wereby 
no means enlightened nor men of learning, nor well 
versed in the original Scriptures, since a translation 
in Latin was necessary for then),) can be no good 
foundation of the Scriptures for the use of any 
Church, nor fit to be the subject <rf " feeeous nod 
sermons," though well enough calculated <c for 
thsputatious/(P.vi.55.) Ajad nothiug; caH be ttKtfe 
certain than that uumg this uncertain translation 
in the Church could aot possibly render it true. 
No wonder then that the errors of f ' these aucteat 
fetfiets who used this translation/' and their suc- 
cessors and abettors, should be great as well as 
numerous, since they draw their authority and de- 
, rive their doctrines, not from the pure fountain " of 
living waters/' as tasigpht by Christ, but frem the 
stagnant pool and impure stream of men, com- 
pelled by the people to conceal the truth as origi- 
nally penned by the Apostles. No wonder that 
those errors should be feus propagated through 
the whole length of the current to the present 
day, among those who are carried down its course, 
and not suffered to derive information from the ori- 
ginal source. 

Page vi. L« 53.—" The holy Council of Trent toath dadared 
. and defined this only of all other Latin translations, to be authrin- 
tical, and so only to be used and taken in public lessons, dispu- 
tations, preachings, an d expositions, and that no man presume, 
upon any pretence, to reject or refuse the same." 
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Notwithstanding the authority and nttsdiot of 
this holy Council of Trent, it may be seen how fa* 
sofene succeeding Popes thought the Vvigate acn 
thentieal or pure, by their having* made alterations; 
corrections, &e. Ac. and issuing Bulb against eaefc 
other, one condemning what the other printed and 
published, evidently proving that they wanted, or 
at least did not use, the anchor of steadiness and 
truth which is to be found in the original. For 
the edition which Pope Sixtus V. (assisted by 
Cardinal Caraffa, Flanainius Nobiliqs, Antooius 
Agellius, Petrus Moriniis, and Angelus Rocca,) 
published by the order of the Council of Trent; 
was condemned by 4*ope Ceement VIII. in 1593,* 
and by the same Pope, altered in 1599, cc between* 
which two pabfieatiene," as the celebrated Befhtm 
Papate sets forth, ^ there were "8000 instances 
in which they differed. And Lucas Brugtmis 
has reckoned 4069 phees in which, he s*yr, the 
edition of Clement the eighth wants correctioit/'f* 

Beside those, a heavy charge lies on the editions- 
of this Pope, not onfy that tfrey hare some nea> 
texts aided, but also marry old ones altered, tor 
countenance and confirm the errors of what tfrey 
eaff the Catholic dbctrine.l 

It thus appears that the Vulgate differs from the 
original Greek, and that too from the testimony 
of the members of Ifcefr ojni Cfcurdh, wfiro were 

•This is the Edition used in <HeR. C. Church of the present 
dajr.— f Hone Bibljgrltt). See also page 52.—} Encjr. 
Ill, 315. 
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principal agents in the publication of it. Yet this 
is the translation that is imposed on the members 
of the Romish Church, and required to be re- 
ceived as an unerring oracle, and ordered by 
the Council of Trent " to be used and t^ken in 
"public lessons, disputations, preachings, and ex-, 
positions/' 

Page vi. L. 58. — u It is the gravest, sincerest, of greatest ma- 
jesty and least partiality, as being without all respect of contro- 
versies and contentions, especially these of our time, as appeareth 
by those places which Erasmus and others at this day translate, 
much more to the advantage of the Catholic Cause." 

Is the Vulgate " without all respect of contro- 
versies and contentions/' when it lays the foun- 
dation for them by unfaithful translations,* ad-> 
ditions, detractions, and errors, retained uncor- 
rected, as Bellarmine admits. f Is it then ".-without 
partiality, or is it the more to the advantage of the 
Roman Catholic cause, that Erasmus, (himself a . 
Roman Catholic to be presumed) and others," 
(probably favourers of that cause) « have translated . 
places of the Greek more favourably than the Vul- 
gate has ?" No one can be so blind as not to see . 
that the epd and design of all this is to keep the 
holy Scriptures, as they were in their primitive 
purity, from the people, and to give them a trans- . 
lation that " makes for the advantage of the Roman . 
Catholic cause/* without the authority of the ori- 
ginal from which it deviates. 

* t. Page 98.—+ P. 52 & 9$. 
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■ ' Page Ti. L. 01. — '? It is exact and precise according to the 
Greek, both the phrase and the word, and it followeth the Greek, 
far more exactly than the Protestant translation. We appeal 
to these,' Titus iii. 14, curent bonis operibus prceesse^ vgot<rlacaQ&u 
English Bible, 1577, u to maintain good works,'* and Hebr. x. 
20, viam nobis initiavit tycxa/v/ro, English Bible, " he prepared." 

To prove the first assertion, viz. that " it is exact 
and precise according to the Greek/* there is no 
authority necessary but that of the Editors them- 
selves ; who. in page vii. line 57^ say €C it is better 
than the Greek text itself," for if better it is neither 
" exact nor precise according to the Greek," as 
better most certainly differs from what is worse ; 
nor does it, for the same reason, " follow the 
Greek more exactly/' for if better it does not follow . 
the Greek, but becomes itself an original and riot 
a translation, whereinsoever it differs from it., 
Beside that it does not " follow the Greek so 
exactly as the Protestant translation" is evident 
from the several different versions of the word 
iA.{l*>ot** in the different places in which it occurs 
in the Rhemish Testament, some of which are 
mentioned in page 57, and in all which the Proles? 
tant translation gives uniformly the same trans- 
lation, as well as wherever else it occurs through 
the whole New Testament. And thus it does not 
contradict itself and prove its want of " exactness 
and precision/' as the Rhemish most manifestly 

does. 

H6w little successful the Editors and their abet- 
tors have been in tfreir boasted appeal on the trans* 

* See the Table Pages 57 and 58. 

»2 ; 
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h««CH\^A«worfT^W^TH iii 14," & excel m 
gdod wirr fe/'trccorfling to Hie Remtsfo, (" to main- 
tain"* in die Protestant,) may be seen by con* 
sideling the meaning of that word. In the best 
lexicons this compound word is translated ante- 
pono, defends*, antecelio. That the translation of 
the Pfotestatft T^stameftt is therefore no mis- 
tfetti^fetion is Gdftfclft, since According to these th£ 
English it&td fhefitrtain Is as miich contained hi 
flrcse /Latin wonkas the word excel. The word 
dfc/ehdb/ will tout any explanation, means to main- 
tain ;'ahd bthtepono, tojilaee btefore, has clearly the 
same signification : for to be bfefote a thing is to 
stand lieWeen it and danger, todefeml or maintain 
that thirty in its sitiiatibn or rights. But the verb 
phzsum is tilio one of the W6r8s by which this 
Gteek "vtbrd is translated, and it is that which the 
Vulgate uses: (Bis signifi&i to preside over ot 
beflactd before ; attd Is ttottio&h priding for the 
defence ! of, or nmmtakiing, the thing presided 
6Tter? 

ft should be obserted, that in the seittetioe 

» 

i" Oar&rit btrnis vperibus praes&e" of the Vulgate,, 
C9 b&nis npertbW 9 is not the ablative case, (as trans- 
lated in the Rhemrsh T^statofctit}* but the dative 
&&; ^6Vttrf*d of the yerbptotease ; and therefore, 
by liuthfcJfity «f the Vulgate itself, *puA*&0*, signified 
for ^wiMi6 r c^er;tb^<ltefeitd^or teafotain, not to e%c*l 

• ■ 

* The Apostle/*, words to TiwMbyin chap. ii. ?. 1, 15, serre 



to confirm this version, where he says: " speak thou the things 
that become sound dottrine, and exhort and rebuke with' all 
authority." to titi: Wi* t* iminhrtn? 
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in, for here is «o ablative from which teA-awr such 
a version. So that here the Editors have fctgot 
their grammar, and seem not to ha*e known (that 
«r«rW0«< When it «b translated by the verbpramtm, 
always governs a genitive case, (*s in -this place it 
does,) which clearly excludes it from feeing trans- 
lated by the preposition in, and thus the vetaion of 
the Vulgate, " bonis operibua praessQ," is here 
" precise and exact/' according to the Latin gram- 
mar, as well as the Greek, both of which are 
rightly, exactly, and precisely translated tin the 
Protestant Testament by the word maintain, and 
not excel, as in the Rhemish Testameat. 

It may be farther considered, that had it been 
the Apostle's intention to direct Titus to *occel m 
good work*, he would probably have .used < the word 
it^x} 1 * or y*wx* if n ■■*•« *ft***> instead of ■w**fl**fl«vto 
maintain good works,; or, as in 2 Cor, ix. $, 

vqurdivu* us *&* <*jaA+im 1 T? im; VK -18>«aA»F •* $$y*( tutiMt* 

But the Apostle's meaning and intention may be 
further elucidated by an example, thus : the Lord 
lieutenant ! presides over .the Government of 
Ireland, to " *tatftta*»"<the laws of the Consti- 
tution, «o( to excel in them, and this he may do 
$ffectually/he oaay maintain the laws to their ut- 
nioet extend thoqgh he should; fail to obey them in 
his^owiipgeson. X)r* clergyman set dver a parish 
presides over it to wiaintam the principles and 
practice of religion, 4hough he should not himself 
be a nwa of good private morals* or excel in 
virtue or religion. Here St Paul would have 
Tituaand those hef pcesiited over, not only to excel 
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in good works themselves, but to maintain these 
good works, as far as' in their power, and their in- 
fluence and labour could extend, in others. Thus 
it appears that the Protestant translation is far 
more comprehensive, as well as pertinent and 
exact, than the Rhemish, which by it's word excel, 
expresses no more than a part of the Apostle's 
meaning and intention in this place, by the word 
vgm<rlx<TQ*i s to maintain. 

The disposition to cavil is pretty strongly shewn 
in the Editors* criticism on the word ^o-U^, but 
actual want of veracity and deceitful i reposition, 
are proved in the next quotation which they 
make in this section. The word *muuum, they 
assert to be translated " in the English Bible/' 
he prepared, while a simple inspection of that 
text (Hebrew x. 30j) will serve to prove the mis- 
representation, for it is there translated €C he 
consecrated/* and in the Rhemish " he hath dedi- 
cated." 

Here is another instance of the Editors' insidious 
intention to deceive by imposing on those misled 
people, who are not suffered to have that trans* 
lation in their possession, and are in that way de- 
prived of the only means of detecting the artifices 
i made use of as an instrument for establishing the 
Rhemish (in many places incorrect) translation, 
lay misrepresenting that of the Protestant, which 
they, too sensibly, feel contains many original 
truths, correctly, cc precisely, and exactly" trans- 
lated, which, by fair and candid truth, they cannot 
invalidate ; and are therefore reduced to the neces- 
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sity of having recourse to false quotations, rather 
than leave it unassailed ; and sometimes to quote 
from some obsolete translation of no authenticity, 
or ancient date, which the translation, published in 
161 1, and read by authority in the Protestant Church 
supersedes, as effectually as the Clementine Vulgate 
* condemns all other Latin translations, by the order 
of the Council of Trent, directing such to be " re- 
jected and refused," under the irrevocable penalty 
of an anathematous curse. The Editors in this 
section, in which they are convicted of so many 
misrepresentations, go on in the same style, 2nd 
say: 

Page vu L. 65.— "via the words justifications, traditions, 
idola, &c &c. they" (the Protestants) "- come not near the 
Greek, but avoid it of purpose." 

For what purpose the Editors do not venture to 
say ; and indeed it would be impossible in truth, 
to mention any cc purpope" it would serve, in the 
Protestant principles or doctrines, to avoid these 
words. But for what t€ purpose" such an idea could 
be fabricated, ingenuity must be at a loss to con- 
ceive ; if not with the same View of the quotations 
already confuted, since each and all of these words 
will be found by inspection of the several places 
where they occur, to be the accurate versions of the 
corresponding Greek words, translated c c exactly 
and precisely according to the Greek" in the Pro- 
testant translation, and, without the variation bf a 
single letter, as they are in the Rhemish Testament, 
as may appear by the following view, 
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ft%fa*t Prat*** Ate*** y uiait 

Greek IrawMfoi trvuia&n, * 

Rom. *.. 6*. AiiMMiVMt Jastifcatioo Justification Jnstificati* 

Gal. L 14. vogofeow traditions tradition* traditiones 

tThess.II,15.> v _ justifies- Jastifica- Justifica- 

Rhemisb 1** *•*•**■" dona tfeoa tfones 

Ada *il 41. ***** Molt IdM s fc au l a c V o 

Acts *? . 80. ~«li*«a IM* Mot* aimntafcratofc 

Ram. iLSS. vU Idols WoU idote 

1 Cor. xii- 5L «}«*» Idols Idols sunulachra 

1 Thess»i. 0. uXvXott Idols Idols simulachris 

1 John y. 21. hXuXms Idols Idols simalachris 

Her. iz. «0; *%»a* Idoit Idols sfimafoekra 

What reliance can be placed on the worcfe, as- 
sertions, or quotations of the abettors of the 
Rhenaish tand^^ia their 
Protestant tfrnsfatioB, when the ve*y words which 
they here, and elsewhere, hoM forth air false trans- 
lations, are proved to he precisely the same as the 
Rhemish. What tfearer conviction of calumny 
and misrepresentation can exist ? Is not the sen- 
tence and censure of St. Paul, Rom. ii. 1, applicable 
to such persons : " wherefore thou art inexcusable, 
O man, whosoever thou art, that judgest. For 
wherein thou judgest another thou condemnest 
thyself, for thou dost the same things which thou 
judgest." 

The assertion that the Vulgate is more exact 
than the Protestant translation, which is the pro- 
position this section sets out with, totally fail* of 
proof, beiqg void of truth. 

Paf» *H* L. 11^— «*I* i*wrt*x)j*etortimmM <ter Ufa 
translations, but timttiae Gmek itself la tfw» aja«e# *fcc*t 
they disagree." 
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A Ddiii assertion this indeed ! But as proving too 
iriiich clearly proves nothing: ttitnota strangeotl*- 
: sight that any rnsjn, much mqre a number of theh/a 
whole body of archbishops, bi&hbps, &nd ctergjr, as 
patrons of the edition, and of this Prtetace, wbuld take 
it on themselves to advance Such a bbntrafliction, 
that a translation is or coiild be mote authentic and 
free from ehror thari the drigirtal? 6Ven thbiigh 
this satne Prefabe had not admitted, &s It dd$, 
page vi. L; 49* " that it was cbrrectfeA Afeebrtfin* 
to the Greek by the appairittrient ttf Pope D&4- 
masus i" anH the title t&ts forth that it is €€ fliligeiitfy 
compared with thg Greek/ 1 The Grfebtt thfeMbfe 
was the bftsis of cohrectibh ; and bf fcttiir§&; Withoiit 
a shadow df fcavil or dtftibt, cdtilH riot be ifrtfftfe 
than m Vfclgate, tfhfeH wti pnflftbiy purified bV 
it from Bortie of its erroife by that febi-teetreW, thdiigh 
some still remain, fiift Stitt fktthter it: My bb 
argued, (as it is plain) that ttrt ftf&fl catt Write ifekkt 
lie did not sefe; better than tHey wto U ete witne*sg& 
of the fafets tecdrtfeth Thfe BVafi^isfts sind 
Apostles " spoke wKht they kWfe#, and fe&tttHA 
what they had *8fc»i" They wfere Vittiesses of 
whAt they wrote* itt fhte language sjibken in tK6 
cetentry %fiere the tHtaSacfibti* baited. And 
can the translated bf the Vhlgkte oiit 6t ih£ 
Greek/ or men of *fte£ a$fcs in" another country, of 
a. different fongtfey arid MW&, aiSil Tdsiihk^ } and 
customs,- be cbmaMef ell mctfe 1 efcthpetetft to write, 
or deserve td b«e more credited, because they wrdte 
m another Itopftfgg? ot that ahty tratMaiidti in arty 
language wbateiiefy cbuld be rtritfe by any nietf, 
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Under such circumstances, ".better .than that Greek 
text/' penned by such unexceptionable penmen v 
and inspired authors, as the Evangelists and 
Apostles. 

Page ?ii» L. 25.—" The proof is more pregnant ont of' the 
adversaries themselves." 

. This whole Section goes on the opinion of Beza, 
and translations of 1562, &c. not used ifi the Pro- 
jtestant Church ; of course it has no reference What- 
ever to that translation, except where it states that 
in 2 Tim, 11; 14, they add but, more than is in the 
.Greek, r ' to make the sense more commodious arid 
easy, according as it is in the vulgar Latin. It is 
somewhat strange, that the Editors and their pa- 
trons, here give credit to the vulgate and Rhemish 
versions, for what they charge as a fault in the Pro- 
tesUint translation, paged, line 12 ■ and in this place 
they give credit to theProtestant, on the principle that 
this translation is alleged by them " to follow the 
vulgar Latin/ 9 which is contrary to feet, for in very 
many places this translation has added words,, (and 
marked them in Italics, aS^not in the original) c ' to 
make the sense more commodious ahd easy/' where 
#the vulgate or Rheinishhas»o<, and of course without 
consulting or depending on such authority for their 
guide. This is another instance of the Editors, disr 
position, who are ready to sei?e on liny circum- 
stance, that they can distort, to answer their pur- 
pose in one place, though it fell under their censure 
in another, (to use their- own words) " just as it 
serveth for the advantage of their private opinions.'*' 
Here'" the proof is more pregnant from themselves/^ 
and against themselves. Another error in this 
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section should not be passed unnoticed, as attempt-, 
ing to arrogate a superiority to the vulgate, which 

it does not deserve) by saying " &ey translate notj 
the Greek text atrium quod intra te,mplum est, the, 
Cpurt which i^ ^ithin the Temple r but quite con- 
trary,, according to the vulgar Latin, .afriumquotii 
est foris templum, the Court which is without the 
temple." In this also the Editors expose themselves, 
for the Protestant translation follows/the original 
Greek, which is *&&* without, not f " wd " within. So that 
the Editors' willful misrepresentation, in thi^ qU0r r 
iation is' detected or their Ignor^rtcq of, the GreeJj. 
exposed! The very same is to be observed of, the; 
other quotations, James : v,l2 ; Rom, xii. 11, (not 
xi, 2T, as in the preface) whiclj. w^s transited JU- 
terally from the (Jree^ and ,npt ff q«i the yulgat^ 
as the Editors assert. ^ . t .^ r . ; ., . v .., , t .., 

Page 7, Line 39. — " The adversaries follow the old vulgar, 
Latin, and the Greek copies agreeab4# thereunto.'* 

Strange fertility off genius'! \ •" Greek ; copifes* 
agreeable to the Latin J" while the Lkfiti are'traits* . 
latiorrs from the Greeks arid the 'ptecgdi/ig noVe* 
proves how void of truth 1 the assertion is, that'th'e 
translation of the Protestant Church " Y&lows.the' 
vulgar 'Latii*/' whilst it is cleat* *that it fs #aaslate<J , > 1 
in the instance there mentioned/ from f *ffie Greek'/ 
and no* from "the Latin. 'Aridtlie Editors arfxxxii W 
much here, when they say they trarfslate from the' 
old vn^gar Latin, "and the' G*fegk agreeAWe there- 
unto/* i. e. the Protestant* tr&tisl&tion is the same 
as that of the vulgafe, whenever : «« the vulffatei^ /° 
Agreeably to the Greek/' from which the Prdtestant 

* ApocaK iL 2. Greek Text, by Griesbach and Whittatar, Londea 
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translation is made. These shew that the Edi- 
tqrs quote ejroneoysly^ or else quot^ from incor- 
rect,' unauthorized copies, procured for the advan- 
tage of their own private opinions, and not from 
that published in 1611' which only is authentic. 

Page vii. Line 46.— <* Yea the Greek text condemns itself, 
and jvstifieth tke Latin text exceedingly." 

• Is not this a perseverinff in a chajn of absurd! ~ 
ties ? The Editors have, said, page 7, line, II, tha^ 
* the vulgate," \vhieh is no mpte t*^ari a cppy^ " jsj 
better than the Greek text itself, v^ch js the. Wjjfc 
rial; and here they say^torigihal 7 condemns itself 
and thereby justifipth the vtuffar 1^%," The case 
in question s&nds^hus^' either the Greek is theor\- 
gmat, and of coarse fti&t to be corrected by a trans- 
litfion, much carvbe np more th^i a copy pf i\, or, 
else it is a spiirioils copy 1 , and not to be JqtyqjyedL In 
either case ; it can stamp no credit oji the, vulgrajte, 
for 'if the vu'^te di^froni, the ^jree^ a^ a, correc\ 
oti^ M&lee ; anjHf H tftffe^fcona %sjftufl«us 

^4 ffltfb$ffor» f^Mja {ha* djf^rejftee nia.y a£ W$Hl 
be,fron} th# corcect Q/igina^ Yfh.ejer.ef $ttl is, a* 

- ftpO) tfye, V?^"*^ ftW 1 :fo\&^*«>;W#g- Aft* 
the '^prs u sav ft is, np/. foe sa nw as, fee. XfrafiW 

ledgeii Jo b^ ineoreegt t a^ hayh^nq pflgina*tesfri; 
and the ^ftejrs adn$ \\ dflf? Mf * W W#I»JH***f# 
!»W^ }» #* sec^pft, as, fa, « suB«fl^ti|s« fo& 

s^p^^^ey^h^^^). '-^.%^^"^«*( 

Ui^^ayfenotpr^Ted to.b# superfluity, apd. thefefiwraN* 
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WPPPsed omissions; to con^ayi any fting contrary 
to {he tenor of {he whp]e Scripture, or th? dpctrjnes, 
it maintains thrpagffeppt. Ro they cojtfajn any 

* in £ URprfyPdP* • < 

l^he Editors may be ask,ed, i$ there, nqi P$F3?4 

Greek copy ? if there is not, how then can they say, 

thft.vulgate came to W * exact, according to the 

Greek''** which has been translated from ah facor* 

rect copy. If the original be incorrect, how can a 

translation of it, b^. p#ra } <# # i\ b# pure, it differs 

fipp/n, tiwt whkh is hnnure, and thereby bjeepme&aj* 

b$jppmei wha.t muat fte, stream be } Butwh&wi 
<j$ th£ E$tqrs or translator %} tto p^aa* of pre* 
d W?inS $j^ toffFrifegafi TO &« {#tin, if fte G.reelg 
frpm, whjch. ft ^ca^ted^ fa nq* ftire ? Is the*© agy 
aj^ocracy, pr jdjocrat^c virtu? in the feathj 5 ai>y 
SSW* ag?pc& or sflf^reatingi magio, po,we& mpje 

^W 1 ^ *£» °fe ei ; kF£«$ge, tj Yfbieh i$ C w IMWfr 
itself from errors received; foojsn tb#^eged,spui;i$uf 
Greek ? Was there any superiority bestowed on, or 
niiatk' of favour* shewn to it, at the effusion of the 
Holy Ghost and Gift of Tongues, rapine than to the 
other languages, w^th whjch the ApP#$ wer e W- 
4v«J PJft, W. WP?Siw\ '» ( WW which tfow kufo 
ffU§g<t wfl$ ftfeb*ew ; w Greek ?•) Or any, preference 
shewn to the "strangers of Rome," more than to the 
other natiqns as^embUxlat Jerusalem^ vvho" heard," 
not, in Lqtin^hnt " in their. ovfn Tongt^es the won- 
derful V or ks of God ;'' thaj is, in the tongues of ajljt 

. M 
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the nations there assembled and enumerated by 
St: Ltike ? Or is the Latin a more ecclesiastical 
lan^uag-e than the Greek jor the Hebrew ? Are 
these lan^ua^es to be condemned and deemed in- 
fcorrigible, in which Christ spoke and the Evan- 
gelists and Apostles wrote ? % 

Page Tiii. L* 3. — u If it were not too long to exemplify and 
prove this" (the justification. oC the old Vulgate translation) 
<4 which would require a treatise by itself, &c." 

« 

Here the Editors candidly (though it may be pre- 
sumed inadvertently) confess, that " it wojild re- » 
quire a treatise by itself to justify the old trans- 
lation." And in the 5th line they say, " it cbwi- 
rhonly agrees with the Greek text/' thus admitting 
It does not always ; and while they pretend that 
they could shew and prove by examples, from the 
New Testament/ reluctantly suppressed for bre- 
vity, they argue largely in no less than' nine 
sections, by examples, the truth of which has 
|>een confuted; Page 88, &;c. 

Page yiiL L. 0.— " If it disagree here and U)ere frofetfto 
Greek text, it agreeth with another Greek copy set in the margin.** 
(and line IS ) " If these marginal Greek copies be thought less 
anthentical than the Greek text, the adrersaries tell us the coo, 
trary, who * * • * follow the marginal copies and forsake the ' 
Greek, as Rom. xi. 91 ; Apocalypse xi; 2 ; 3 Tim* ii. 14 ; James 

4 

It is first to be observed, that each of ,thes$ 
places is translated, in the Protestant version, 
according to the Greek text, and not from the mar* 
ginal qppies. .And in the n«^t ptapfe, though th* 
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Editors' allegation, that the adversaries had so 
translated, were true, that would not give any au- 
thority to the Vulgate, as it only stUi proves that 
the Greek is the. criterion, and the Vulgate, which 
differs from it in many, though not in all, places, 
(otherwise it Would not require so much pains to 
defend it) is not pure, 6r in other words is a cor- 
rupt translation. 

What can be more, strange than this, or more 
absurd ! to expound the Greek/ the archetype, so 
as to make it agree wi{h that which is, 01^ ought to 
have been, taken scrupulously correct from it, as 
any true copy from its original. In this section the 
Editors ask, " in what Greek copy extant at thif 
day is there this text, John v. 2, Est autejn Hiero- 
solymis probatica piscina? and yet St. Chrysostomj 
St. Cyrilj %c. %c. read so in the Greek. And so 
is the Latin text of the Roman Mass book justified, 
and eight other Latin copies that read so. For 
our vulgar Latin here is according to the Greek, 
super probatica" The Editors, by their question, 
would inform us that " no Greek copy exists, con- 
taining the Greek of which " est aytem Hieroso- 
Jymis probatica piscina" is a version, and yet they 
add that Chrysostom, St. Cyril, and Theophylact 
read so in the Greek. 

What consistence is there in this? Here alsp 
the Roman Mass book is set at variance with the 
supposed Vulgate, the latter being alleged to have 
*' super probatica" the former Cf probatica^tecina/* 
according to the Editors, though the truth is, that the 
Clementine edition of {he Vulgate ha* not " super" 
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as asserted; However the allegata ttett " sttpeY 
probatica" is the correct reading; proves tfte faith- 
fulness of the Protestant translation, which here, 
as ih all othetf places, follows the Greek ; aria the 
Rhemish version) patronised By the Roman €a- 
tholic Archbishops BtsnbjKj Ac. &c &c-. df the 
year 1813, to which the Preface* Herein mentioned 
is prefixed, translates it " a pond called probatic," 
contrary to the Greek; and the Vulgate alleged* to ' 
have super probdtica. 

The Editors seeih not to ihake Here a dMUWtidn 
between tile nominative case and the dative • for' 
the word *;.ct^«ft, ih the original, i§ not btoty 
Btarked with the dative sign ('/ bttt has the" pfe- 
p^tton «* before it, Which it might be slipped 
would guard against a possibility of mistake : M 
Ibis the Editors and Rhemish Doctots seem id hart 
overlooked when they translated it " p*rbbadcit, H 
m the nominative case, differing herein from An* 
tohius NebrisssensiSj a matt of universal leaniirig, 
of the sixteenth century> Who wrote dlbtidharlds of 
Latin, Greek, and Hebrew,* aS well as from the* 
ohviotii meaning of the passage ; for Uie podl of 
pond was net called " ptobatica/' (as the EdltdS 
by a part of their annotation ih locutfi; would Mf& 
believed) because the sheep rot sacrifices were* 
washed therein ; for sheep Were - ttdt the only sa- 
crifices washed in that pool, bot btflldeks also kfid 
goat*, add all other sacrifices; so IMt tite pad 
might as properly be called « boitimy* of " Mgl- 
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tica" as probatica. . It is worth notice that An- 
tonius Nebrissensis has given weight to , the Pro- 
testant translation, when he says : " It was the 
place where sheep were kept, in readiness for* sa- 

• * * 

crifice, which was probably the market place/' (as 
rendered by the Protestant translation) "for. sheep 
brought to be sold to those .who .cam$ annually 
from remote parts of the Jewish tribes,, and who 
could not bring the beasts they were to .offer in. 
sacrifice without great inconvenience, as well as 
risk of injury, which would have rendered them, 
useless : it being part of their law that their tc of- 
fering was to be without .blemish."* And it is not 
unreasonable to conclude that this market place 
and pool were both contiguous to that gate of the 
city noticed in the Second book of Esdras, (Nehe? 
miah) chap. iit. 1, rendered by the Septuagint 
" *v\m vpCJIiMn" the sheep-gate, arid by the Vulgate 
" porta gregis." But exclusive of this, do not 
the Editors admit their translation to be unfaithful 
by their own annotation on the place which says, 
" by our Latin text and the Greek this miraculous 
pond was in or upon probatica/' % Where then is 
their authority for a translation avowedly differing 
from the Vulgate as well as the Greek ? The nu- 
merous inconsistencies of this section cannot escape 
the reader's notice. 

Page viti. L. 45.—" If all such conjectures, anjLall the Greek 
fathers, help us not out, yet the Latin fathers, with great consent, 
will easily justify the vulgar translation, which for the most 
part they follow and expound." 

* Le?it. xxit. 20, 



no 

Tfhe CfreeX fathers not being found sufficient, 
an appeal is jjqw made to the Latin fathers ; but 
even among these, it seems, a difference of opinion 
exists ; for it \u admitted that they do not always 
agree with the Vulgate, but that it is only cc for the 
most part 99 they follow the old translation. Is not 
this ap admission that it is erroneous in some 
places. When neither €€ the conjectures" of the 
Greek fathers nor the sentiments of the Latin 
fathers^ for want of unanimity, are found to sup- 
port its. authority or " help the Editors out/' what 
authority is there for their Vulgate to rest on \ 
When in page vjii, 64, they confess that <c these 
fathers did not always exactly cite the words, 
but followed some commodious and godly tense 
pf then?" Cap it b$ necessary afiter such a con- 
ffessiQn, to use any more words to shew, or argu- 
ments to satisfy eve?, partiality itself, that the 
Vulgate is npt to be admitted^ <Ae standhrek ef (he 
holy Scriptures^ or that fawn which a translation 
should be m^e into any language for the inr 
-structi^n of ihp people speaking such a language ? 
Or ia it neces^iy to. s$y ; that, the Greek text is the 
Only swe foundation ajidr authority, " the pillar 
aHd ground, of tmth" tfo prototype* which alone is 
to be depended on as the sure t€ woijd of God which 
can save our souls?" t€ the fountain of living 
water,* of which whoever drftiks needs no help of 
the Vulgate,, or of auy r oth^r^uide, and he •' shall 
not thirst for ever." 

Page ix. L. 36.— a We tea»stote> not the Greek, we prefer 
the Latin, and have translated It." 
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In. this section the same disposition, is 
as ia the foregoing^ viz. to discredit the Greek* and 
set up. the Latin i* opposition. What authority 
is there, tinder such, circumstances fo* the New 
Testament ? it was not wnittea ia Latin r whence 
then does the Vulgate proceed ?. What foundation 
has- it I Will any one pretend it waa given. &)j in- 
spiration, ! That which did not appflra^ nay could 
not appear, till after the Gospel and, Epiailam weqa 
written, and publi$hed,,auiikn*Wtt iurcUff&o&ntipa#s 
of the world, and concerning, the- aitfheiiikity or 
pwi ty of which the Popes, themselves have, differed 
SK>>much and been at variance,, evenr to issuing, their 
BuU&agpineteach other, see page 98i What au- 
thenticity can* anft one persuade* himself such, a 
translation ppssessesjpr believe* that it has no emm, 
when the existence 06 errora? haarer hmm both 
proved* and> adraitted.f Am these reasons* for 
believing that u it is as, sped,, or better* thfm the 
Greek iteelf//^ on reasons, why, it should- bettnuis- 
lated> as.it is, under the form, of the Rhemish.Tea~ 
tament ? Whoever, can«bring himself io believe this 
believes direct contradictions, one of whichrmusfcbe 
false. He believes more than Christianity, reqpines 
of him* fen he. believes without) any. principle^, or 
gpide fpFihisrbalief, or authority human op divine; 
and' rest* satisfied; that Gospels^ and Epistles 
m&y be. fabricatadi, audi altered and comipted?at 

* Page 54, &c. et *\tb\ of this.— +* Page tiii. L. 9' 9 if. 
7, et alibi of the Preface, and £5. of this.— J Preface P. ?iii. 
L. 64? 

*3 
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t|ie will of individuals, or sects, in the seventh or 
•eighth century, (the period when the canonical ' 
bookis of the Vulgate are alleged to have com- 
menced,*) or in the nineteenth, in which the Edi* 
tors and their patrons labour to establish its autho- 
rity ; and that he is bound to receive it as a sub- 
stitute fbr, and, even, " better than the original 
Greek itself;" though the Greek was written by 
the Evangelists and Apostles in the very beginning 
of Christianity, and with no other design or in- 
tention but that of being faithful historians, re- 
cording unadorned facts, and unperverted dpc- 
trines, for the benefit of all Christians to the- end 
of time. Can such a fountain send forth a pure 
and unpolluted stream? Yet this is the source 
'from which the Rhemish Testament flows, that 
' which the Editors publish, avowing that ' c it is this 
they have translated, and not the Greek, "f$nd been 
so hardy as to allege that " the Greek is less sin- 
cere than the vulgar Latin/' J of which it is, not- 
1 withstanding all they have said, or can say, the 
archetype. In this declaration they seem to be 
little aware of the contradiction they are here 
; guilty of, (as in other places) for, in order to acquire 

• credit €o, and st^mp authority on their Rhemish 
translation, they set forth in their prospectus that 

* " it is diligently compared with the Greek." Of 
what use then can such a comparing be, since it is 
confessed "'they do not translate it?"|| Is there 

* See Note t. L. 14, page 7$ of this.— t Pref. P. u. L. 38 
and 40.— J P. yd. L. 55. ft i*. 37. — [| P ? ix. I* 3G and 38. 



113 

> no contradiction here, no deception in this ? The 
Editora may contribute much toward sapping the 
foundation of the Christian religion, but cannot 
establish any thing in favour of what they profess, 
by condemning all others,' declaring the Greek to 
be incorrect,* and admitting " errors evidently 
crept into their own Vulgate," P. viii. 67. 

Page ix. L. 39, — " When they cannot answer onr reasons 
aforesaid." 

Still the Editors unblushingly affirm, without a 
semblance of authority, (as if all readers were 
weak enough to believe their ipse dixit) that which 
they themselves are conscious cannot be true ; and 
the proof that the assertion is unfounded is mani- 
fest in the confutations given to their unsupported 
(Chough here alleged <c unanswerable'') reasons, as 
may .be seen in the Note (on page viii. line 9,) 
Page 106. 

< Page ix. L. 42»~" Being assured that they have notyone, and 
.that we have many, advantages in the Greek more than in the 
Latin, as by the annotations of the New Testament shall eyi. 
. dently appear," 

The sponsors are now brought forward to answer 
• for the text : it has existed long enough to answer 
for itself, but this would not answer the Editors' 
" purpose to leave it in a state of purity. It must 
bear no construction but what these sponsors and 
annotators choose to put on it, witness *u1«»i« and 
*-f*<rMs£(*, with their different translations, penance 

* Page Tii. 46, 55, Ix. 37, et alijbi. 
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ml pries^ Scenting to 4>e §^nse the anpotators 
ytip\ tfoey should convey** 99 well as the adoption 
<jf Eftreiqp Unctfc>A,f *wd si^rsqbstantial bread, J 
9&tye EngjM^ of •*'*»«,, $c. &c. <^c. Such ve the 
jpfyfWtsygea th#y lwt$ in, " (fee Qreek more than iji 
tfc iflJtip !" that %y wsfee ft assume suck form 
or forms ^ ip&y fyest syit thpir design?.. 

Ifcefc. k 4f^— ^'JfcfneJy «* *ty. wh places where (hey 
dare not translate the Greek, because it is for us 4djL against 
them, as Aixaja/pa, vxga\o<rtiS) t/$tfAac." 

That in the $hemj$h Testament tjiere are many 
WpF^Q^Qreelfc and; Hebrew; left untranslated, the 
9#tioft 9C thp Pdi.tora shews. Whether it wepe 
feff oC e^sipg tftpi*! errors, Q r ignopiRce operated 
cp, tjt^nj, apd; the Rhenish Doctors as the cajuse, 
ijt iflf, wt n^ceswK ^? wy,,but ijeitJier of these has 
had ^ny Qflpct on, the tcansla.to.rs of the version 
used in the Protestant Church, for eveiy word 
which it is here said they dare not translate, fe not 
only translated but will be found (in: the tablft in 
page 100,) in the identical; words of the Rheimsh 
Testament. 

For what purpose, in the name of reason, may 
itr be; a$lted> do ti*e Editor in£rod*ic$ thft word 
***>#< here.?? Can their* awftrifopg bo admitted in 
contradiction tp, th«> regprdqd UapsUMioii,, whiflb 
aberea that " tty*y> daje tra#^te// *nd hpve trans- 
lated €< it" This charge lifee others equally, void 

*. Page 63an4M^ ^»<Tri,NoJf,opMw'k vi. 13,wJ Matth. 
▼i. 11. — 1| As Parasceve, Neophyt, Pa$cha y Paraclete, A* 

21/mesy Sfc. 
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of truth, tHeiefetore stands cttfrftited. Mt why 

do they so object against the word belti* trails 
Idled image! Are" Aot idols images, s^feforA^, 
the very word used by St. Jerdrn fof tft& wdrd •<****• 
And Were not the idols of the idoiatrtt.is Heathen 
nations, as well as th6& of the Jew*, images? 
Was hot the idol of Ifegbtl's temple an intagfc? 
And was it not an hMge wftiett ^knAo^ottosor 
set up in the plain of dura? fiat the" original 
languages are the best etftertoti by which id &*m 
on this subject. What h tfte Greek for ftMge ? 
The best lexicons give the* wortf »Wj frbfW wfien^e' 
««U«, atl idef, the theme df wnfcti is *<*»-, *Mm to ISA- 
What theii is •**•» but it thing Men, ttiiy tiUBlS 
object, which represents the Deity, (ft* wflt stppHtf 
from the Greek Scapula lexicon aritf ofter*,) ftjy 
aAicA, or through fahieh, tftorvftip fa paid t& &6d,< 
who is not visible, whether that hnage tic fe'pfeW 
fafion be in the forth " of a corfu]MStife Watt e* of 
a bird, or four footed bettsf, or of ttotf creepy 
thing, whether it be in heaven atibVedt hf the* ear* 
beneath ;" whether it be fflottett or" grtfrert,/rt^ 
vef sculptile, it matter not if id stiff an^hittge, stitf 
an idoL: and aft are equally forftiddeir, whelfifc* 
under the general term idol, or" the moYe special 
word 1 image. Afid* (he fidltrfPS irt their* ntfttf dH 
Exodus xx. 4, calt idbls~ Mage Gbite. In what 
does this differ from the word images ? 

Bo* thsfefttan *f tirifr-woKlard-aspFessed in fee 
New Tfestatneht «s wltf *S-the «W; fop in Rom. 
i. 23, witere ijtey are unavoidably necessitated 
tq use the word image, they endeavour to do awsty 
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its meaning by an artful annotation : Lo these and 
the like, say tliey, are the images or idols so often 
condemned in the Scriptures, and not the holy r 
images of Christ and his saints. ■ 

That the Jewish idols or images were very gene* 
rally sculptilia, is plain from Isaiah xliv. 17/ and 
Acts xix. 24,+ and therefore the word ^3 expres- t>./ 
sive of those kind of idols most in use among them, 
is .very properly the word chosen by Moses in 
writing the Decalogue, as by it he expresses idols 
of a -particular sort, , not idols of any kind what- 
soever, such as their groves or high places, (which 
they could not bow down to nor worship) but that 
kind which were particularly pointed out as made 
with a graving (or some other) tool, as Robertson's 
lexicon on the word says ^s is idolum, Simula- 
chrum, from ^a dolabra, the tool with which the * 
image was engraved ; this Hebrew word ^a (cor- ~ 
responding with the (prreek word & *«*•»,) which 
they object to and translate a graven thing, in one , 
of the Commandments, (Exod. xx. 4,) translated 
' idols by the Douay Doctors, in 2 Paralipomenon 
(Chronicles) xxxiv. 3, the Protestant translators " 
have not been afraid of translating image, 
(which is the true signification of it) because 
they are neither idolaters nor image- worshippers. 
Their enemies cannot accuse them of this odious 
sin. 

* G rare a image.— + These *za were little chapels or temples, 
(generally portable) within which were little images of the God 
to whom they were dedicated.—* Chrysostom aod Amian. Marcel. 
Lib. 22. 
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Can the Roman Catholics say why they them- 
selves dare not translate the word *»» e ' image ?•* 
Is it because they have statues and images in their 
places of public worship and; private houses, some 
of which are carried about publicly and privately* 
in the people's hands, in honour of their saints ? Is 
this the reason why they a, void this word> ad 
rather than make use of so frightful a tenh, deviate 
from their favourite Vulgate, which uses nimula- 
chtum an image, not idolum, an idol* in many 
places of the New Testament. . See page 100. 

Is this the reason also for which the second coin- 

m 

mandtneitt of the Decalogue (£osaftained hi Exact? 
xx. 4,) is excluded from thfeir catechism, frcc&usti 
it condemns the worshipping, or even the making 
of imtges* (idols if they prefer the word, or even 
graven thing,) though they have not yet ventured 
to leave it out of their Bible, in which there is leal 
danger of exposure, because that is withheld from 
the people, whilst they are allowed the use of the 
catechism alone in this mutilated state ; and by 
that means are not only kept ignorant of this com- 
mandment, which was so expressly enjoined, and 
the violation of which was so severely punished 
among the Jews. We may therefore use the 
Editors' own words* and say, " what need these 
absurd surmises and false dealings with the G reek" 
(or Hebrew) M text/' (or the Protestant translation?) 
If it makes for them more than for the translation 
used in the Protestant Church why cja they not 



♦Page ix. L. 49. 
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translate the original fairly throughout ? And this 
the rather when they have the arrogance to say, 
"they have advantages in the Greek more than in 
the Latin/'* Can any one believe this while they 
still translate it in preference, except where some 
ambiguous term in the Greek can be perverted to 
answer some particular.purpose of their principles. 
What end can such groundless assertions answer ? 
Among candid readers, who can see the fabrica- 
tion, confusion must fall on the cause for which 
such aspersions are framed and sent into the world, 
and that in a Preface to the Holy Scriptures, those 
sacred oracles, which are €€ the ground and pillar of 
truth ;" which are truth itself, and inculcate truth 
in every page. Who can give credit to those who 
set out such misrepresentations at the very threshold 
of the temple, and hold out sudh an advertisement 
to be read by those who are to enter and worship, 
there, those fictions of men's invention, contrary to 
recorded facts,. 

- V 



Page ix. L. 67.—" The holy Scripture of the New Testament 
is Papistical." 

To the conclusion drawn in these words, the fair 
answer is, that the pure Scripture is not Papistical, 
but the Rhemish Doctors have endeavoured to 
make , it so by their mistranslations, (see Tables, 
Page, 54, &c.) and tortuous annotations, (as Rom. 
C. 1. V. 23, f et alibi) as well asi their desultory pre- 
ference, making it agree in some places to the 

* Page 9. L. 43.— t See quotation, P. 1 1 6. • 



119 

Vulgate, (not the old vulgar Latin as they would 
have believed) in others to a Greek copy, according 
as it may seem best suited to accord with their 
own principles or opinions, P. 61. 110. 

Page ix. L. 67.—" Again, if the vulgar Latin* be Papistical, 
Popery is very ancient, and the Church of God for so many 
hundred years,+ wherein it hath used and allowed thb trans- 
lation hath been Papistical," 

This sort of sophistical reasoning will never be 
sufficient to persuade any rational, unprejudiced 
man, that the Doctrines of the Roman Catholip 
Church are pure and incorrupt, or consistent with 
the Holy New Testament, only ". because it hath 
allowed this translation for many hundred years." 
Vice grown hoary with age is not to set itself up for 
a law, since, perseverance in error for hundreds of 
years cannot be an extenuation of guilt, nor con- 
tinuation in wickedness a palliation of crimes. As 
^vell may the followers of Mahomet claim a pre- 
ference and superiority over all other professors of 
religion, because they have for many hundred^years 
held and professed the doctrines of their prophet, 
and practised the errors which he taught. If such 
a mode of argument be admitted, and such con- 
clusions drawn x by those who say they take the 
Scriptures for their guide, the Jews must bear away 
the prize, and supersede not only the boasted an- 
tiquity of the Roman Catholic Churchy but even 
ihat of Christianity itself ; since it is not only c * very 

* N. B. This is uot the Vulgate.— + S«e N«te in page 78. 
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ancient/' but the most ancient of alj the systems of 
religion professed, or practised, by any nation, 
sect, 6r party,, \^ho have had the holy Scriptures for 
their guide, and existed " so many hundred years" 
before Bqpery had £ name, and, of course/ before 
the Roman " Catholic Church had used or allowed 
this translation/' But a still farther step might be 
advanced in shewing this fallacious mode of as- 
suming authority to the Roman Catholic Church, 
so artfully attempted. For if antiquity be admitted 
as the criterion of purity, or perfection, or superio- 
rity of a Church, Popery, Christianity^ and Judaism, 
must all yield to the idolatry of the heathen nations, 
which preceded " the call of Abraham, the father 
of the faithful," and Theocracy itself be considered 
as having been a nullity in the religion of the 
peopfle of God, though prescribed to the nation of 
the Jews by the God of heaven himself. The 
Editors were perhaps not aware that such a mode : 
of seasoning, instead of serving the ca,use of any 
religion, would powerfully contribute to destroy 
reiigkm altogether. 

P W x. L. \.~# Wherein A it" (A* VuJpifc) « Papistical? 
FwoMh ib iipse phrase? aijd ^eches, pfHuteirtUim agite, &cw" 

Were it not % that it might be 'pretended that 
these ** phrases and speeches* 5 * are unanswerable 
tfcey would hardly be worth notice in tjiis place, 
after what has been s^id in the foregpiqg pages, 
^fltm, it ijs hoped, will be^an apology for talcing up 
anj more of the readers time op this part pf the 
subject. 
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« First/' say the Editors, cc doth not % Greek 
say the same ?" To which the answer is decidedly 
in the negative, for the Greek does n$t say the 
same J it uses but one word **W>«* throughout the 
whole New Testament, by which repentance and 
penitence are expressed.* 

Page x. Lint 4—« Doth he" (the yuigate) * not f*y fev ncroi* 
tentiam egtie, in another place pfeuitemini." 

This Word pmnitemini, which the Editors boast of* 
is in Mark i. l£, where the absurdity of " paniten- 
tiam agite" in the sense wherein the vulgate takes 
that phrase, (and the Rhemish Doctors translate" do 
penance/') would be too obvious to be admitted. 
The former us^J " pcenitemini/* instead of ec pceni- 
tentiam agite ;" and the Rhemish Doctors for the 
same reason translate it €C repent," as €C do penance 
and believe the Gospel," would be too ridiculous, 

Having translated the original faithfully in this 
place, and exulted in having done so, why, will they 
say, have they not done the same in all other places 
where that word occurs ? Were no deception in- 
tended, by their arbitrary version, they would have 
no occasion, nor even a wish to make use of more 
than one of the two translations they have given, 
and that would be the true simple word pcenitere, 
repent. But that would not have given the oppor- 
tunity of fabricating tfye sacrament of penance, for 
which the ambiguous translatipn of the Greek wor£ 
into Latin, as well as of the Latin word into English, 
(in which it signifies pamtence, pr repentance) af- 
forded some semblance of foundation, by abridging 

See Tables JPage 54 and 57. 

* 
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it into penance, thus, distorting it from its ancient 
and primitive signification repentance, (as under- 
stood by Athanasius and Tertuttian, and others^ 
mentioned in page, 67^ into that of a painful 
satisfaction for* sin, by corporal punishment, under 
ecclesiastical censures, unconnected with repent- 
ance. And, under such circumstances, they are found 
hardy enough to assert, (in their annotation on St. 
Mark i. 5,) that " the sacrament of penance was in- 
stituted by Christ/' without a shadow of foundation 
for the assumption. 

Is it not worthy of observation, that instead of 
poenitemini, repent, (as in this other place which the 
Editors boast of as a faithful, correct translation, 
and therefore not papistical /') the same original 
words^k^and^** 06 " are trandatedbype««/ice, and 
do penance, in not less th^n 49 places of the Rhe- 
mish Testament ; that is, 49 times erroneous, un* 
faithful, and corrupt. 

Is not this a lasting monument of obstinacy and 
imposition,, practised on those who are taught to 
give implicit credence to what is thus imposed on 
them, and compelled to bqlieve, under the terror of 
unscriptural punishments, which are the offspring of 
these very errors* 

Is there not the influence of these 49 instances of 
erroneous translation, put in the scale of competi- ' 
,tien with the on6 ' c other place/' which only is men- 
tioned by the Editors to be correct ? Is this not 
likely to lead a similar number of persons astray, 
for one who will J>e left without error: the weight of 
such a number of £jtyx>ngbus translations tending to 
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this effect ? Is it any compensation that one may 
be saved, while forty-nine have been led into error ? 

See how this would appear in the temporal con- 
cerns of mankind, and what. effect it would have in 
society ? Could the mixing of poison in 49 cups 
be defended on the allegation, that pure and unr 
tainted beverage had been left in one ? Would 
standing between one man and danger, be consi- 
dered an excuse, or atonement, for the destruction 
of 49 persons ? Is it a merit in the translators or 
the Editors, that, of 50 persons, every individual is 
not deceived by the Rhemish translation ? What 
cause of joy that some may escape from the errors 
of that version ! ! by seeing this " other plqce" cor- w 
rectly translated. If they boast of one correct trans- 
lation, in " that other place'' they speak of, what 
foundation for. Protestants to rejoice, that not only 
in one place but,' in every place of both the Old. and 
New Testament, the word p****** is by them trans- 
lated uniformly the same, (repent ;) and what cause 
of blame to themselves ! What shame to men who 
are guilty of such errors, and persevere in them ! 
What heavy responsibility to such translators and 
.Editors ! What ruin to those who have so long suf- 
fered themselves to be kept in -darkness ? deceived 
by errors which the Editors, in those words of their 
Preface, (which admit repent to be the true transla- 
tion) do not pretend to conceal. 

That the words "Gratia plena" of the vulgate, 
" full of grace" in the Rhemish Testament, are not 
correctly translated from the Greek «x^^*w is ob- 
vious to any one acquainted with that language, for 
the proof of which we need go no farther than the 
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Rheraists themselves, who in Ephes. i. 6, rightly 
translate the Verb, <c made acceptable ;" hence it ifc 
plain, that the original word dignifies made accep- 
table, Ot gratiam comecuta, as the Lexicons trans- 
late it ; that is, having obtained favour* ex- 
actly corresponding with the Protestant rendering 
highly favoured, i. e. of God : the sense in which 
Chrysostom explained it. How greatly should we 
admire the wisdom of the Holy Spirit ! Which, in- 
stead of using an ambiguous phrase, (as ;, plena 
gratia,) has given one determinate wTwrd, inti- 
mating the divine agency> and shewing, as the great 
Athanasius observes, that " those grace* and gifts 
were freely given to her, and not inherent, not 
vouchsafed on account of her awn merit" 

It is thus certain that " the Greek does" not " say 
the same," as the Editors, by their vaunting ques- 
tion, wouldassert, and expect to be believed, whilst, 
withill-foundedconfidence, theydirectthe Riaderto 
"seethe annotations," as if these annotations, which 
are only accomplices in their impositions, could 
xaake that correctly right, which is manifestly 
wrong. Will any one allow himself to be persuaded 
that annotations can change the meaning of the 
original Greek, or the' Greek itself, which stands 
sure and steadfast, and unalteredly the sanle, ex- 
cept through wilful corruption it is changed. So 
that the annotations of any Church, or Sect, or per- 
suasion^ partial « impartial, liberal or illiberal, 
cannot change (however they may wish or labour 
to pervert) the meaning of a language, established 
among the nations ^ho» spoke and wrote it for ages 
before, as well a» since the Christian Mr*. 
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Page %: Lfne S— " CraM ftqr Iraiwlate'theae fthigs pspit- 
iicailj, or partially , or rather prophetically to !*ng, "Wore 4p]r 
wine Sn con tro?ej*|r." 

' Here that unmeaning sugument of the antiquity 
of error, as a reason for continuing it, is once more 
brought forward; a mode of arguing, which if )t 
proves any thing, proves the weakness of the cajus^ 

~ it would attempt to defend* since it stands in need 
of so slender a proof. 

But that (he words are " papistically transited/* 
is certain, because they endeavour to maintain pa- 
pistical doctrines, and are not the translation of fhe 
Greek : and how far they are, or can be, €C prqpher 
ticat" under these circumstances, let any Reader 
judge ? Beside it is only by their being ** papisti- 
cally," and partially, not " prophetically trans* 
iated/* that they come into controversy. "What 
prophecy is there in this, from which to arrogate me* 
rit, or claim credit? By such a mode of argument, 
any man may elevate himself intp the prophetic 
office ; he has only to translate erroneously, lay a 
foundation for impartial men to expose the errors 
of his spurious production, and then say, €C he trans- 

x lated prophetically," because he translated so be- 
fore that, to which his unfaithful translation had 
given rise, was or could be in controversy ? Wfcat 
credit can the Rhemish Doctors claim for translating 
the words of this Section correctly in some places, 
while they" give them an incorrect signification in 
others? or is there any merit in using the words 
digni habeamiwi, because they are better, itistekd 
of mereamini, or qui digni habebuntur, for mere- 
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buntur, only because they might have used the 
latter instead of the former if they chose ? 

They haughtily ask, (Page x. L. 15,) €C was Pri- 
masius a Papist for using this text, talibus hostiis 
prorheretur Deus ? or St. Cyprian for using so 
often this speech : promereri Deumjustis operibus? 
Who can say what Primasius did ? Has not the 
Vulgate undergone innumerable alterations and 
changes, and additions, by Sixtus V. Clement the 
VIII.* and others, sin£e the days of Primasius and 
St. Cyprian ? Even that ordered to be held au- 
thentical by the Council of Trent, under the pe- 
nalty of an anathematous curse, has been altered 
by Pope Sixtus, commanding, by his Bull, that it 
be taken, not only as the Vulgate, but as the Vul- 
gate which was extant when that Council was held, 
which preceded the Vulgate of Pius by twenty-one 
years ! To these and all the other similar questions 
of this Section, the answer is, that all were Papists 
who translated Papistic ally, and so as to dissent 
from, the Greek text, only to favour Papistical 
doctrines, as in many instances the Rhemish trans- 
lators have most flagrantly done, as *x*fww broken, 
in the present tense, by tradetur, shall be delivered 
or betrayed, in the future. 

Page x» L, 17. — ** Was it Popery to say senior for pres- 
byter ?" 

Certainly not. This is the true meaning as well 
as correct translation of the original Greek, (»*■*£*■ 
VO in which it is " a word of age" (a senior or 

*>See James's B*Uom Papale. 
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Elder) " instead of' (a priest) " a calling 1 of office/' 
as. it is rendered in many places of the Rhemish 
version, and contrary to the Editors' annotation on 
Acts xiv. 33. Indeed the translators have shewn 
some prudence in translating" it senior (Elder) in 
the one place of which the Editors boast ; for were 
they in that place (Luke xv. 35,) to have trans- 
lated it otherwise,. their ignorance would have been 
as much exposed as their duplicity is, by their ar- 
bitrary version of this and other words, and both be 
too easily discovered. It would then be not " his 
Elder son was in the field/' but his priest son, 
though the person mentioned was a layman. ' 

The vaunting question, asked only for the pur- 
pose of imposition, as if such a translation had ever 
been censured by any Protestant, is thus answered : 
And if a fair translation, true and incorrupt, as this 
is, were given throughout the whole of the Rhemish 
Testament, gloriously happy would the union of 
all Christians be, the causes of controversies would 
be at an end, schisms and dissensions would? 
ce^tse, all would be gathered together as one flock, 
and there would be, " one fold under one shepherd, 
Jesus Christ, all things would work together unto 
good to them who" would thus shew that they 
€ f love God/' acting in union and communism as 
brethren in love, without " bitterness of strife or 
indignation, and the Church would then be a glo- 
rious Church, not having spot or wrinkle, but holy 
and without blemish." The earth cc would be full 
of the knowledge of the l^ord, as the waters cover 
the sea." The holy Spirit of God would not be 

r2 
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grieved at seeing the children of his creation armed 
agpiust each' other, as they are, by mistranslations 
afld distorted constructions of Holy Writ, proceed- 
ing from selfish, temporal motives, perverting the 
truth m numerous , instances, for private' purposes, 
without any colour of' authority : thus destroying 
that unity of spirit and band of peace which should 
evere^ist among the members of the Christian 
Church, the dufect reVerte of which is the conse- 

• 

qpeftce o£ the 4 licentious, desultory, and unwar- 
ranted translation; of tile word «?**CvV* and 
othersin different parts of (he Rhemish Testament, 
which**, oontitury to the original meaning of 
tbfctwottl, id made to signify a priest, as may most 
ctvidefttty appear by reference to the word priest in 
qxfy ofcthcr " e£desiasii(^< learned languages/' 
Wjben wo look into these we find, that the He- 
] / frew* had P° (C6hen) a priest, the Greeks had 
4H¥* (i&fpus) a priests and/ the Latins Sacerdos, to 
4Xpi£03 that holy profession. But the Rhemish 
tfctosiators were noti satisfied with these terms; 
whjolt aie the established words whereby the 
$taerdot&l order is- expressed in the saered writings, 
hut- would have «*f^** and vpiCvlipsf also to be 
clergy and priests, which the Greeks never thought, 
of, " Ancients" (or Elders) and possession or pa- 
trimonies, which these words* signify, must be* 
" priests or • clergy/' too ; hi . athe* words the pro- 
pfflrtki aiid qualities belonging to each of them is 
% tb be assumed by the Roman Catholic Clergy under 

* 1 Peter *. 3.— t AcU x*# *>** alifrh 
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the will^c^aira, mA please of the translator and 
Editors of the Rhemisi* Testament, without aiiy 
authority, either of the original languages or Hoty» 
writ. The word *^w genex, ajft old mau^ *«••€«**•*, 
senior (or an elder man of EldeO by, their owrf 
translation, both in the Old Testament ami th&» 
New, is an ancient, (in one place fC Elder/') How 
can this be applicable to priests of all ages, hbw* 
ever young ? And some are not more tfcan twenty* 
three or twenty-four years old, perhbp* > younger 
than eithfer .of these ages.' And this* word is even- 
used in the comparative degree (no t in the positive' 
as the Rherhists translate it) to ^uard against a f 
possibility of mistake, by shewing: that the persons 
designated by this word are men of an advanced* 
age, that is, really Elders, not ancients, or men of 
former distant ages, as the English Word ancient 
signifies, for which the corresponding; Greek word* 
is <*?x*iQ* not 9*kCul*Qos. 

- If we have recourse to the Hebrew on this sub- 

* j<?c£ we there find /?? (zekeen) senior, from the 

verb }?l (zakeen) senesco, and this from^r (zakan) 

barba quarn seniores gestare solebaftt, the beard 

they usually pore. Does not this shew that old 

persons (barbati) were the persons who were se* 

lected and nominated Elders and not priests, who 

may be, and often were, and are, young ; and 

therefore that priests and Elders were not^synony- 

mous, nor interchangeable terms in that language 

-among the Jews. And this very word is invariably 

used in the Pentateuch, the Psalms and Prophets, . 

whenever the sacred penmen speak either of El- 
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tiers simply and alone, or the " Elders (oi* ancients) 
of the city, Elders ol Israel, dc Elders of the 
people/* If the Hebrews had two distinct signifi- 
cations and unambiguous words; namely priest and 
"j / Elder, for the words fro and ft\ and the Greeks two 
distinct meanings, viz. priest and Elder for "?<" and 
9&aSv%zos (and that they had is most evident,) why 
do the Rhemists take it on themselves to change, 
and the Editors and their patrons to abet the 
change, of that signification? Is their authority 
superior to that of the holy penmen who wrote the 
holy Scriptures, and spoke the language thereof, 
as their own respective vernacular languages ? 
. Are not the chief priests arid ancients (Elders) 
frequently used as present together, as in Matth ' 
xxvii. 20, 41, Mark xv. 1, &c. &c. Of course 
priests and Elders (or ancients) are different per- 
sons, and not to be taken, at the will of any trans- 
lator, as the same, much less to be a priest in one 
place and an ancient in another, and Elder in a 
third, just as the translator's whim, or his fancy, or 
partiality for assumed errors and prejudiced prin- 
ciples, may direct. 

The Hebrews never confounded the x word fro a 
] r priest, with #>t an ancient, (or Elder;) the Greeks 
never confounded "i iVs a priest, with *&*£&&* an 
ancient, (or* Elder ;) the Latins never confounded 
sacerdos a priest, with senior an ancient, (or Elder) 
words which have no affinity, no likeness and never 
were made use of, the one for the other, but were 
always distinct, and expressive of separate offices, 
and so widely different from each other, without 
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relation or similarity, that the one was always ap- 
plied to a layman, and the other to a clerical office^ 
The former was such as did not, and .unauthorised 
dare not, enter into, nor assume, nor even interfere 
in or touch the duties of it with impunity.* Yet- 
in the English language! (which, with respect to 
precision, accuracy, and distinctness of expression, 
enjoys a superiority, in many respects, above other 
languages, and possesses words as distinctly ex- 
pressive of the two characters priest and ancient, 
(or Elder) as either of the," ecclesiastical learned 
languages/') these two words are confounded by 
the Rhemish Doctors ; though they are as little 
-capable of being mistaken or misused, one for the 
other, as any two words either in the English 
language or any of the languages above mentioned* 
except through design, and in violation of the rule 
of all languages in existence, namely, that of pre- 
cision and exactness in distinguishing x>ne thing" 
from another. Would any man, acquainted with 
the English language, in often meeting the word 
ancient in any. author, think himself at liberty to 
understand and interpret it a priest in one place, 

* " Aaron and his sons were appointed to wait on the PriesVs 
office : and the stranger that came nigh was to be put to death." 
Numbers Hi. 10, 38. The confirmation of the penalty is marked 
in the punishment of " Oza (Heb. Uzza) who was smitten to death 
because he put jorth his hand to hold the Ark of God." 1 Paralip. 
{1 Chron.) xiiL 10. " Witness Mao the case of Core, Dathan, 
and Abiron," (Numbers xvi, 17. 31,) who, (not being priests) 
"offered incense before the Lord," and for so doing M the earth 
broke asunder under their feet, and opening her mouth de you red 
them, with their tents and all their substance." 
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and an Eider or ancient in anothef ? Or a priest 
in anyplace whatever? Why then is if that St. 
Paul is made 'by the Rhemish Testament, when 
Irrifing to Timothy and Titus, by the same Greek 
word 9s**C&e° f 9 to call these priests>* whom all the 
Evangelists uniformly and without exception, even 
in the Rhemish as well as the Protestant Testa- 
ment, call ancients (or Elders) ? Was St. Paul (a 
man of acknowledged erudition and eloquence) 
ignorant of the word «£"* used by the Greeks for a 
priest ? Did he not use this word in nine placesf 
of his -Epistle to the Hebrews, in eve*y one of 
^fhich the Rhemish Testament has it translated (as 
it ought) priests? Did he not use the word 
Xwscxowos for a bishop, to distinguish the different 
offices and ranks of the clergy ; and would he not 
have used the word '*?«*for a priest in his first 
Epistle to Timothy, chap. v. IT, 19; and to Titus 
i. 5, if he intended to say a priest, and not an 
Ancient, (or Elder) which the word 9&*CJ*p* ex- 
presses, which it always has expressed, and must 
unchangeably express and signify as long as pny 
Greek writing remains in existence ? Or would he 
have used the same word in 1 Tim. vi for an 
ancient (or Elder) and in 17th and 19th verses of 
the same chapter to signify * priest, as the Rhemists 
have done ? Can any one who is ever so slightly 
acquainted with the character of St. Faul, believe 

9 _ 

I 

* Tables, 54, 55.— t He and the other writers of the New 

» 

Testament, have used it in 163 places, and the Vulgate has over. 
dos in 110 places. 
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this? By what authority does St. Paul (in the 
Rhemish translation) make those persons priests 
whom the Evangelists, with one consent,- hald to 
be ancients, (or Elders) ? Or why do the Evange- 
lists strip of their sacerdotal order those whom St. 
Paul made priests, according to thfc Rhemish Tes- 
tament, and that by the same word 9paCA$t ? Here 
St. Paul is made to differ from ail the Evangelists, 
and St. Peter and St. Paul also to disagree, (by the % 
Rhemish translation) and St. Paul (under Rhemish 
authority,) differs from himself. In the Greek they 
all agree with the most perfect harmony ; but in the 
English, under the guidance of the Rhemish 
Doctors, as well as the Vulgato, they are set at 
variance, one saying wG&p* is a priest, the other 
that it is an ancient, one affirming what the other 
denies, contrary to the spirit of that Holy Scripture 
which they all taught, and which still teaches har- 
mony, truth, and mutual love. 

The absurdity of the capricious translation made 
use of in the Vulgate and Rhemish Testament, 
would be very conspicuous if, any one were to 
translate the word *fi*C»V f in St. Mark vii. 3, as the 
Rheipists have translated it in 1 Tim. v. 17, and 
the authority is just as good for the one as the other, 
the sentence would thus be €C holding the traditions 
of the priests.* 9 Would such a translation please 
the Roman Catholic communion ? And similar ab- 
surdities would follow from such a licentious mode 
of translation in other places of the holy Scripture. 
This can never proceed from tfre Protestant Tea- 
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lament, which has Elder, the invariable version of 
v£c0Ci&p» throughout the whole of the Gospels and 
Epistle*. 

Pagpx. L. 21—" Again, was he a Papist is these kind of 
words only, and was he not in whole sentences as tibidabo cla?es, 
&c. qnicquid solf eris intern erit solutom in ccelis, &c* &a" 

These atid such like correct translations are not 
Ptiptetical, (but the Editors have thought proper to 
ptrt Papistical constructions on them, by distorting 
armotatidrts, fabricated to favour the doctrine of 
absolution given by man,, and an ideal Purgatory, 
which ifife 116 part of the ptite text.) They contain 
the words of Christ atod his Apostles, and the senti- 
ments of the tine Gatholic Church, not the perver- 
ted doctrines, o* extra Scriptural practices, already 
mentioned. 

The fedStotts might/ in their turn, b6 asked, why 
did the Rhemish Doctors, of the authors of thfc 
Vttlgate, hot translate ike Greek correctly in other 
places, as well as in these few sentences of Which 
they so loudly boasft? Why fenilt in the cor- 
rectness o!f these exatnples ? Is not such an exulta- 
tion ah acknowledgment of thfcfr errors elsewhere 
committed, when they toake such a merit <rf not 
heing incorrect in these,' and arfe so rejoiced hi 
being able to say they are correct in some places ? 

Page *. L. «8.^- * Lafsfly, are the ancient PafbfeTS, general 
Councils, *U the W&tefn ChurcHes* tfllat as* all &eefe speeofces 
and phrases, *oir so many hundred years, are thqy all Papts. 
ileal ?" 
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Here comes the same old story of antiquity &T? 
ward again,, as if length of time, or an accumuhttJQfi 
of years could be a sanction for error, if this b# 
allowed, the worship of the sun should be preferred 
to that of God himself, since the Persians ftotttiftue 
that idolatry to the present day, which begun long 
before Christianity existed. The futility of $ucb 
puerile arguments has already been shewn, in the 

note on page vi. L. 45. (Page 88 A 119.) 

• • ... 

Page x t L. 34. — " We are wety precise and religions in fol. 
lowing oar copy, the old vulgar approved Latin : not only in sense, 
which we hope we always do, but sometimes in the very words 
also and phrases." 

That the old vulgar Latin is approved by the 
translators, did not require the Editors' authority 
to prove : but who has approved, or who can ap- 
prove it, except those whose tenets and practices 
are -favoured by its errors ? What then can be ex- 
pected from the Rhemish Testament, which is only 
a translation of this translation, though here called 
a copy, and what, after the example of Doctor 
Milner, may be called a " hear-say" translation. 
The Doctor, in a letter published in the Dublin 
Chronicle, in September, 13 15, signed J. Milne*, 
D. D. -complains in these words : A celebrated 
orator has grossly misrepresented my principles, 
by pronoumcwg <&n hearsay otidsnce ; namely, 
tfiQt jfee heard u Prelate say, that he heard another 
Prelate read a letter from me, which in his opinion 

■ 

bore such a semse, but how many mistake? wight 
have occurred us to this iett&r, between the learned 

s 2 
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Gentleman and the Prdkte his friend, and between 
this Prelate and the^reading Prelate, Sgc. %c. ? How 
many mistakes may have occurred, and how many 
error 8 have actually occurred, between the Rhemish 
translation and the vulgar Latin, and between the 
vulgar Latin'and the original Greek text, (as shewn 
in the foregoing pages) may as well be asked with 
respect to a second-hand or hear-say translation of 
the Greek Testainent, exhibited in that version, 
which the Editors have sent into the world? And 
indeed with more propriety and interest may this 
.question be asked, as the New Testament, (which 
is not ' c the word of men but the word of God which 
can save our souls/') is of much higher moment than 
any disputes or calumnies between a^'lfeverend 
Prelate and the learned orator." Here are the 
original text of Holy Scripture, the vulgar Latin 
and Rhemish translation in one scale, arid the 
writing prelate, the reading prelate, and the listen- 
ing celebrated orator in the other : which is of the 
greatest consequence or weight to religion or so- 
ciety, let the reader juclge. 

Here we learn from the words of a prelate, and 
Father of the Church of Rome, a Writer who boasts 
of his zeal in defence of the Roman Catholic faith,* 
and a missionary to his Holiness the Pope on the 
interests of that Chuneh, the credit that is due 
to a secondary translation; as well as the estimation 
in which this translation of a translation should be 

'^See his Letter to Doctor "troy, published in the Dtwr.iN 

j ,Gu»idNrcLK> September, 1815, „ 
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held. And what can be more rational and correct 
than Doctor Milner's argument ? He justly ad- 
heres to the practice of the Courts of Law in the 
instance before us, namely, that of not admitting 
hear-say evidence : and it is fair to conclude, that 
hewouldi or ought as strenuously to support the 
practice as well as principle of the Laws in a similar 
case, viz. that of not admitting a copy of a copy in 
evidence : which is not admissible where nothing 
more than perishable property is concerned, and, by 
parity of reasoning, he or any other, may draw the 
conclusion, that the Rhemish Testament, which is 
at best but a copy of a copy, being a translation of 
a translation, is not to be acknowledged as a fit 
substitute for the Holy Scripture, nor made use of 
as a safe guide, on so serious a subject as that of a 
Christian's salvation, instead of, and to supersede, 
the written word of God. 

Since so many mistakes may arise between 
ct only three persons, one of whom writes, a second 
reads, and a third hears a letter read ;" how many 
mistakes, how many errors, may we be certain, must 
have arisen among' the repeaters of unwritten tra- 
ditions, (supposing them to have existed) " handed 
down from hand to hand" for 18 centuries : (even 
though, for greater safety, this cc handing down" 
should be alleged' to have come through the Popes 
of Home as their proper depositaries,) they must 
have passed through a succession of no less than 
248 persons since the beginning of Christianity. If, 
under these circumstances, the very just reasoning 
of the learned Vicar Apostolic is made the criterion 
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by which we are to decide on die identity; (at the 
piesent day) or even U*e existence of unwritten 
traditions, (that palladium of the Romish Church) 
and say <c what mistakes may have occurred be- 
tween" 248 relaters on this subject, how soon must 
die fabrick fall to the ground, and all the super- 
structure, with so much labour, liaised thereon, 
tumble into nothing'. 

The Editors say, that " they sometimes follow the 
very words and phrases of the Vulgate ;" so it 
"' follows the words and phrases of the Vulgate 
sometimes" only ; and that " it does not translate 
the Gteek" is admitted by the Editors, page ix. 36, 
it is, of course, like neither of the learned eccle- 
siastical languages, but a production sui genem. 
The Editors make an apology far the rudeness of 
their translation, confessing it mpy " seem strange," 
but that all sorts of Catholic readers will esteem it 
more when they shall otherwise be " taught to un- 
derstand it,than if it were common known English/* 
So that, €xc<mfeB9o, the reader " must he taught 
to understand it/' What then b the use <af this 
translation ? Might it not as well he left in the 
original if it is not to be understood without " being 
taught ?" and when the Editors themselves Bay that 
" to some prophane or delicate em the words and 
phrases may seem harsh and barbarous/'* it gyres 
too great cause for the charge, that the translators 
have contrived to render it tmitttelUgibte, or, >as 
some have expressed themselves, " a translation 

* Page 5, Line £5. 
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that requires to be translate^." It is to be admit- 
ted that the Editors bring similar charges of retain- 
ing Hebrew words untranslated against the Protes- 
tant translation. But does not that translation re- 
tain such words as are unintelligible to one who 
knows nothing of Hebrew or Greek, as par as cue, 
Didrachms, paraclete, Gazophylace, azymes, &c. 
Ac. all which are translated in the Protestant 
version ; from the last of which, viz. azymes, they 
take occasion to charge the Protestant version with 
having translated it falsely, asserting (without 
truth) that the word «£w* is traqsiated " the feast 
of sweet bread/' whereas the words " sweet bread" 
are not found to exist in the whole extent of either 
the CHd or New Testament used in the Protestant 
Church, but is truly, liter alty, and intelligibly 
tvansfattd " unleavened bread." 

Such unfounded fabrications shew the intentions 
of the Editors, viz. when they have no just cause *f 
accusation, (hey descend to untruths, and forge 
fictions, farther than not say something against that 
bulwark of candour and correctness which they 
fed they have to combat w &e feithful fraudles^ 
translation of the Bible, used in the , Protestant 
Church/in which they would try -to .find faults where 
they do not exist. In their own wordd they my 
be asked, " what need these absurd surmises and 
false dealings with the Greek text/' (and the trans- 
lation of it used in the Protestant Church,) " if it 
did not make for the principles taught in that 
Church and against tfeetn V\ 



/ 
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Page xi. L. 12. — iC To signify to the people that these arid such 
names" (above mentioned) <6 come out of, the rery Latin text of 
the Scripture. . So did penance, doing penance, chalice, priest, 
traditions, altar, &c. (which we exactly keep as Catholic terms) 
proceed even from the very words of Scripture." 

Surely not one of all the words or names here 
mentioned, except the . word Deacon, €€ proceeds 
from the words of Scripture/* which was written in 
Greek, whence these and other words should be 
derived, " to shew the people that they came out of 
the Scripture."' If they are to be retained with a 
6ound derived from any dead language, it should be 
from the Greek, and not from the Latin, which is 
only a secondary language of the Scriptures, and 
to which all tiie arrogated and vainly boasting 
powers of the Roman Catholic Church will never 
be able to give a pre-eminence over the Greek, the 
original Scripture language, in which the New 
Testament was Evangelically and Apostolically 
written. But in contradiction to the Editors' as* 
sertion, it is to be observed that the word priest has 
not the smallest similarity to the Greek «*■»* (iereus) 
nor even to their favxMirite language the Latin, 
(sacerdos.) So that here, again, are the Editors 
detected in assumptions they cannot maintain, and 
of course must foil of their uttempt to impose on 
any except the ignorant alone. 

And herein they go on still- to manifest in the 
last page of their Preface, and keep up the principle 
of animosity against the Protestant translation, and 
of unsupported assertions taken up in the first, and 
unremittingly carried on through everypage. 
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Page ki. L. 15.— " We presume set ia fyutl places to mollify 
the speeches or phrases, &c." 

In the whole of this section the Editors labour 
to throw blame on the Protestant translation, and 
extol the Rhemish versipn. With what truth or 
authority may appear to any impartial reader. To 
mention one of the sentences alleged to he incor- 
rectly translated, John Hi. 8, " We translate the 
spirit breatheth where he will, &c." leaving it in- 
different to signify either the Holy Ghost or wind, 
which the Protestants translating wind, take away 
the other sense." 

Can any good reason be assigned why the mean- 
ing of this word or phrase, should he left (€ indif- 
ferent" to <every reader ? Is "every reader more 
capable of deciding" or discriminating* which of the 
two significations is to he preferred, than the 
translators ? If so thfty were prudent in leaving , 
the subject undecided. It may he asked when 
vnvtu* is alone, as here, without «y<» in Greek, or 
spiriius, without sanctm, in the Vulgate, and spirit, 
without Holy joined to it, in the English trans- 
lation, is it usually understood to mean the Holy 
>Gbost ? If so, Mospsr must have meant that it was 
the Holy Ghost, and not a wind, (as the Douay 
Poctors translate) that " was brought upon the 

earth," When he Said Jwayayw o 0tos nntq** tm rnv yu», 

Gen. viii. JL and in 1 . John iv. 3, w " 9 *» v i*" • m w*toyu 
ro» i***», ^translated, erroneously,* in the Rhemish 
Testament, " -eve^y spirit that dmolveth Jesus 
is not of > God/') that Apostle must mean the Holy 
Ghodt also. Similar instances must follow, by such 

* As admitted by the Bishop of Rama, (Pastorini) P. 314. 

T 

1 1 , A 
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a mode of translating, in Coloss. ii. 5 ; Matth ] xxii. 
43 ; 2 Cor. iii. 6, 8. 

It is plain that Christ, in this place, intended to 
satisfy and convince Nicodemus of the possibility 
of a thing which he did nol comprehend, by a si- 
mile or example which he could comprehend, and 
for that purpose represents a spiritual operation, 
not obvious to our external senses, by an act which 
every day presents itself to our ears. Or as, in the 
quotation, it is said that as the motion of the wind 
is sensibly felt, though it cannot be seen, nor be 
known how it acts, so are the operations of the 
spirit, or spiritual birth equally certain, though not 
perceptible in substantial form. In this way the 
simile, by the word wind, is clear, and has its in- 
tended effect, that of rendering the subject' intel- 
ligible ,to every reader, as well as to Nicodemus : 
whereas if spirit be made the translation, no simile 
exists, for the word spirit cannot be a simile for 
itself, as in this way we should reason in a circle, 
and never come to a conclusion. Wind is there- 
fore the true translation, which the sense requires, 
and not spirit, otherwise we must suppose Christ 
(whose parables through i;he whole of the New 
Testament are clear and intelligible) incapable'of 
conveying his meaning, or elucidating what he 
asserts. We make him, who was wisdom itself, 
guilty of obscurity, and hold him forth as the 
author of ambiguity: whilst we represent the Son of 
God' without a power of illustrating his own 
doctrine by example. What blame, or whether any 
is, or can be, attached to the Protestant translation, "* 
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may be interred, from this one instance, without 
intruding on the reader's time by detailing more ; 
as well as what judicious critics the learned Editors 
are. Ex uno dis.ce omnes. Is it not somewhat 
misplaced that the Editors should be so ready to 
censure others, without cause, for the use of words 
most applicable to the sense, and the very words 
of the original, whilst they declare in line 37, 
" that they should not be squeamish at new words 
or phrases," themselves? And in the next line 
following except one, they say. 

Page xi. L. 39, " We do not bind ourselves to the points 
of any one copy, print, or edition of the vulgar Latin, in 
places of no controversy, but follow the pointing most agreeable 
to the Greek and to the Fathers' commentaries;" 

Is not the • authenticity and correctness of the 
Latin Vulgate thus given up by the Editors, since 
they are not bound: by it ? and even the Anathema 
pronounced by the Holy Council of Trent is set 
at nought by them : and the Greek itself, the cor- 
rectness of which they have taken so great pains to 
decry, is in the end of their labours admitted to 
be a better standard than their favourite Latin to 
copy after, since " they do not bind themselves to 
the points of any copy, print, or edition of it," 
except " where there is a Controversy?" And 
then they select and firmly adhere to whatever 
pointing will answer their purpose best, (f c If 
agreeable to the Greek ! !") any copy, any print, 
or any " editioh ; " If such is to be found And 
m line 43, the Catholic reader, especially, is told 

t 2 
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tfat he u must remark this test he find fault'* or 
blame them for not having put him on his guard, 
Ac. &e. But the translators (or the Editors of 
the Rhemish Testament for them) give a farther 
proof how little they have been bound by the 
original text, or even by the Latin itself, where 
they tell us, 

P&ge xi. Line 4&»~ u We translate *om*times the ivord tfiat 
is inthfe latin margin, atnTtiot hi the text." 

This is a farther proof thaCt " they are not 
squeamish in their choice ;" so that the conclusion 
is, they do. not " hold themselves bound by Greek 
text, Tjor Latin translation, nor by the points, nor 
by any copies, prints, or editions" of them. By 
what then can they say they *are bound ? By no- 
thing 1 1 SBppery ws serpents, ytdt to be laid hold 
of,. mere sons of l*r6teus, assuming uny shape, any 
ibrm, that may appear best calculated to answer 
their purpose ? fiow inctmsistent is tfiis with the 
Sotermi assweratkm, they make in the 15th fine of 
l!hfe page, by Tfhich they wotild have the Reader 
to befieve, 1|hat fltey are the most scrupulously 
'correct translators of ihe -Holy Scripture that ever 
wrote, or approached Ihat sacred fountain, holding 
ft out that, " they did isot presume in hard places 
even to mollify the speeches w rjhrases, but re%i - 
ousily fcepft fcen» word foreword, and pointer point, 
for fear of uiissingior restraining #e sepse of the 
ftolyijfroA to their frincy." How { far they haW exe- 
cuted their trost/aticl *been 'fitfthfttl l to their pledge, 
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the additions,* omissions, f different translations of 
the same word,J as well as the erroneous translations^ 
given in other instances, (as in the word super-sub- 
substantial, which has no more affinity or likeness 
to the word »•«•» (daily) iu the original, than Cte- 
Iwn hag to terra, or earth to heaven) will serve to 
shew ? Yet in their annotation on this very wocd, 
they have the hardiness to say, that it is " so 
called here according to the Latin word, and the 
Greek/'fl 

What credit is to be given to such translations ! ! 
Who can believe such Editors \ 1 ! However the 
ignorant part of the laity, to whom it may please 
the provincial pastors' to permit the reading of the 
Holy scripture, may he deceived by such supposi- 
titious translations, how can amy man, who has 
advanced no farther, in school -learning, than to be 
able to look out for wards in a Greek Lexicon, or 
Latin Dictionary, -suffer himself to be so imposed 
on, a& to believe such a translation correct ! No 
wonder the scripture should be withheld from the 
people, when such disguises have been judged ne- 
cessary to conceal their truths, and cast a veU over 
the meaning and errors, which ace nevertheless so 
glaringly -different from the original, that they Quay 
be easily detected ; any one who would w&k to be 
undeceived; lias only to see -and brieve. 

Page xi. Line 49.—^ We have endeavoured by all means to 
deal most sincerely Wore God and man, in translating and ex. 
pounding the most sacred text of the hqlr T-estement" 

* 1 Tim. *i. 18. &c. &c. &c. + Math. ix. 13. ;xxvi. 59 ; Acts 
ii. 47. X Matth. xy. 2, different from Acts xi?. 22. § Matth. 
▼ i . II. jj ibid. 
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How sincere the Editors (who say they are the 
translators,) have been, their omissions, additions, 
unfaithful translations already mentioned, and 
their tortuous and artful notes (which serpent-like 
endeavour in their contortions to sting their un- 
offending neighbours, or with doubtful words to 
glide from 'their subject, and elude' the eye of 
observation) shew, and, notwithstanding the so- 
lemnity of their appeal, their want of sincerity, 
is not less conspicuous, in the numerous contra- 
dictions, subterfuges, and groundless accusations, 
so thickly sown throughout their annotations as 
well as their preface, than the spirit of animosity 
and hostile intention with which they have begun 
and persevered to 1 the end of their laboursome 
preface, calculated, by the arrogance of its unau- 
thorised assumptions, to impose, as well as its 
plausibility of truth, in erroneous quotations to 
deceive : which will appear from a few, out of 
many instances of the abusive, illiberal, and un- 
christian language of their annotations,, wherein, 
out of determined enmity to the Established Church 
of the land, even that hospitality, so justly the 
boasted characteristic of the Irish nation, is for- 
gotten : when in their note on] Matth. xL 41, they 
say^ cc he that receiveth an Heretic into his house, 
and a false preacher, doth communicate with his 
works. On Mark iii. 12, they say, " neither He- 
retics 9 sermons must be heard, no not though they 
preach the troth, so it is of their prayer and 
service* which being never so good in itself, is nat- 
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acceptable to God our of their mouths, yea, it is 
no better than* the howling of wolves. And lest 
a doubt should remain who are meant by the 
word Heretics, their annotation, on John xiv. 
28, in undisguised and unequivocal terms, tells 
the Reader, " the protestants, whose sect is 
the disease and bane of this time." How far the 
Editors have redeemed their pledge of sincerity 
before God and man, in translating and expound- 
ing the most sacred Text of the Holy Testament, 
the quotations of their expositions may serve to 
prove. 

. Had the author of these sheets indulged in the 
opprobrious terms which the Editors and annotators 
have so lavishly, as well as wantonly, bestowed on 
the members of the Established Church, no doubt, 
he would be assailed, and justly, with the epithets 
of scurrilous and illiberal, bigotted, uncharitable, and 
unchristian. From an imitation of their wanton at- 
tacks and unprovoked abuse, he has carefully ab- 
stained. A fair state of facts and authentic quotations, 
he has preferred to language unbecoming any class of 
men who profess Christianity. Enmity he disclaims, 
animosity he does not possess, and even the trans- 
lation which is so clearly proved to be erroneous 
and impure, he does not, after the Editors' example, 
call " the Devil's word."* But when a tissue of 

* P. V* L. 19. The Editors' intemperance, so strongly marked 
throughout the Preface, seems to hare attained its acme, when 
they introduce this new assistant, hitherto unknown in polemical 
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such artful means aftd studied misrepre^itatkms, 
lire set as snares to catch the unwary Reader, and 
" when the adversaries ate tiwas ommng and 4iK- 
gent, and industrious," by all the means already 
mentioned, in ec impeaching" the pure ttttndatiim^ 
of the Protestant Chnrch, (and thereby endeavour- 
ing to defeat the advantages arising from the Holy 
Scriptures in an tmcorrnpted state,) by setting tfp 
an incorrect and capricious version in Jts stead, in 
1he Editors' own words it may be said, " it wfcre 
not good to t>e too simple or negligent in 4he de- 
fence of it."* On this principle the author of these 
sheets -could not bear, m silence, to see that trans- 
lation tff the Holy Scriptures/ which is the purest tff 
'sfllthat ever appeared in the English language, vi- 
lified vrithout attempting its defence, and putting 
those on their guard Who might otherwise be im- 
posed cm "by the plaudtiifity, or boldness <tf un- 
founded assertions, contained in that Preface, Whidh 
Conveys a present similar to that sent to the king 
bf Moab, and more deadly than cc Aod's {Ehud's) 
tWo-edged *word" which accompanied it.f 

The Reader is 'requested not to conclude from 
the observations *flie author has been obliged to 
make on the Vulgate, that there is 'any design <*f 
detracting { from its 'merits. Such an intention is 

disquisitions, or works of Divinity, though no unusual accomplice 
in misrepresentations, &c. *uch «s the Preface, herein noted 
abounds in. 

Non tali auxilio nee s defensoribus utis 
Res Protestantis freta est, nee utitur unquam. 
* Page ir. L, 15 — t Judges iii. 15. 81. 



*. 
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earnestly deprecated ; for, while it is allowed tq 
possess soiqe, its warmest a*J vacates jnjjst admit it 
h&£ errors* also, a,nd consequently is not to. be ad- 
mitted as that which should be translated into En- 
glish, or any other language, for the use of any 
Church, in preference to pure copies of tfop Hebrew, 
in which the old, or the Greek ir* which the. New 
Testament was originally written. It is also,re- 
quested to be observed, tb^t it is not the writer^ 
intention, by the preceding pages, to enter into a 
controversy with the professors' of the Roman Ca- 
tholic Communion, (for many of whom he has the 
highest respect) nor to animadvert on the principles 
or errors of their Church ; farther, than they are 
connected with the artifice of the Preface herein 
noticed. And nothing but the unprovoked attack, 
wantonly, made on the pure Protestant translation, 
could have drawn from him an unfavorable re- 
mark ; nor shall any observation, that may here- 
after be made, decoy liim into a controversial con- 
tention, or provoke a reply, 

. Mutual love and forbearance is the Christian's 
duty, and a due respect for the Holy Scriptures, in 
their original languages (or faithful translations of 
them) as well as their uncorrupted truth, should be 
the object of every follower of Christ. These are 
the sentiments of the writer. And that, in their ut- 
most purity and perfection, they may be impartially 
and extensively disseminated in every nation of the 
earth, in the respective languages which each of 

* See the word Vulgate in th£ Appendix. 
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these nations speaks, and their sacred treasures be 
thus unlocked, and the knowledge thereof made 
known to the whole worid, as universally fe as the 
waters cover the sea/' is the sincere wish, and 
earnest prayer of the Author ; who, if only one per- 
son shall be convinced of the error into which he 
may have been led by the artifice of the Preface, 
will be proud to say, 

MILTTAVI NON SINE GLORIA 



FINIS. 



J* 
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£3" 7!^ £ arguments of the Editors being so scattered in 

different pages of their Preface, that they could not well be 

confuted in a connected train, in order to enable the Reader to 

bring under one view the subject of each particular head, it be* 

mme necessary to add 

AN APPENDIX, 

WHICH MAT ALSO SUPPLY THE PLACE OF 

AN INDEX. 



Adding, 72, 145, 

Altering, 24, 25, 65. 

Apocrypha, not canonical, 77. ' ' 

Assertions, without truth, 16, 29, 53, 73, 77, 78, 81, 82, 83, 98, 

99, 100, 101, 103, 104, 105, 107, 113, 114, 139, 1,41.* 
Catechism, Roman Catholic excludes the second commandment, 

and the reason why, 117* 
Catholic and Roman not the same, 29. 
Catholic*, the Jews were according to the Editors, 26. 
Church, Roman Catholic, not the Catholic Church, 15, 23, 29. Not 

" the pillar and ground of the truth." (1 Tim. iii.15,) 17. Not the 

Church spoken of, (Matth. xviii. 17.) 17. Not the* only Church, 

20. No universality given to it, 30. No supremacy of, 21, 26. 

What is the Catholic Church, 20, 22. Antiquity no proof of 

its superiority, 88, 119, 135. 



* In the Preface, Page 10, Line 63, the Editors say, nofvlo* is 
translated <t young scholar in the Protestant version : it is there a 
novice. — y * 
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Contradictions of the, . $dfyors in their Preface, 38, 
39, 79, #c. ana some of them compared. 



44 Page S— Line $9, The Poor" 

(popish) " ploughman could 
then laboring ihe ground, sing 
the hymns and psalms either in 
known or unknown languages, 
as (hey heard them in the holy 
Church, though they could 
neither read nor know the 
sense, meaning and myste- 
ries of the same."-^P. 38. 

" Page 4, L. 66, The Letter or 
Text have no error." — 52. 

" Page 5, Line 57, In scripture 
test we miss the sense, wemuaV 
keep the very words " — 84. 



<i 



Page 5, Line 18," The Protes- 
tant who can read, and know 
what he reads, w is deceived,** 
(and abated) u for saying or 
singing the psalms in metre, or 
having the creed in rhyme." 
-39, and 79. 



« Page 6, Line 45, We trans- 
late the old vulgar Latin," 
(Page 88) and <' Page 9, Line 
36, We transit** Che Greek," 
(Page 110.) 



" Page 10, Line 34, We are 
very 'precise and religious in 
following our copy, the old vul* 
gar Latin," (135, L. 10) and 
u Page 11, 15, We presume 
not in hard places to mollify 
the speeches or phrases, but 
religiousl keep them word 
or wordy and point for point?' 



" Page fO, Line 36, It is end- 
lessly corrupted." 

" Page xi. Line 36, Why should 
we be squeamish at new words or 
phrases in the scriptures, which 
are necessary when we do 
Easily admit and follow words 
coined in courts and in courtly 
and other secnlar writing." 

In the title page, "This trans- 
lation" (the Rhemish) " is di- 
ligently compared with the 
Greek." And " Page 6, Line 
61, The vulgate is so exact and 
precise according to the Greek, 
both the phrase and the word." 

" Page xi. L. 39, Webind not our- 
selves to the points of any one 
copy, point, or Edition of the 
vulgar Latin," and " Page 8, 
64, The fathers, either Greek 
or Latin, didnot always exactly 
cite the word» y but some. com- 
modious and Godly 'se'nse of 
them," (110.) 
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Convictions^ at Assises and Sessions, 51.* 

Detractions, from the text, 19, 20, 24, 58, 73, 117, 145. 

Editors, Inconsistence of, 37, 39, 80, 1&2, 107, 11% 143, 144, 
147. Differ from Pope Pios the Sixth, 36. 

Faith, spoken of, Rom. i. 8. Not peculiar to Roman Catho- 
lics, 27. 

Greek Text, is the standard, 90, 107. 

Images, the word avoided by the Rhemists, and why, 1 17* 

Impositions s>n the people by Roman Catholics, 98, 117, 

Misrepresentations, see assertions. 

Mistranslations, 18, (note) 25, £4, 57, 60, 64, 96, 10^ 118 # 
124, 126, 128, 141, 145. 

Oath, of Roman Catholic Bishops, 45. 

Penance, see Sacrament. 

Perversions, 70, 114. 

Popes, differ on the Vulgate, 24, (note) 93, 111. 

Protestants, abused, 76,79, 146. + Their translation. proved *orv 

• rfccr, 24, (ncte) 5,4, 63, 65, 66, 68, 96, 96, 99, 109, 114, 130, 

142. 

Purgatory, non-existence of, 70, 134. 

Quotations, false, 93, 103. 

R flemish Testament," translates not the Greek," 88. Has adde*, 
72,145. Has detracted, 19,24, &cvsee Detractions. Has altered 
the sense, 65, 123 ; does hot support Roman Catholic doctrines, 
74, 85. Unsteady and capricious, 24, 54. Only a secondary 
translation, 135. Different from the original Greek 54, 60, 8$, 

* Not having rn account «f all the convicts when the work Went to Press, 
it became necessary to add it here ; and by the most correct tint could be ob- 
tained, (for the last seven years, and Lent Assizes of the present year) the 
number stands, 

For capital offences, $ Roman CaflioHcs 708. 

\ Protestants, • 64. 

For Transportation, $ Roman CathoUcs, 901. 

(Protestants, 137- 

J Beside the abuse in these pages; the Patrons of this Preface say, the Pro- 
testants* doctrine is an heresy and- a falsi sect; and again, Me Church of God 
calling the Protestants* doctrine heresy in the worst part thai can be, and in the 
worst that ever was, doth right and most justly. 'Note on Acts xviii, £?. 
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104, 123. Admitted that it does differ, 65, 110. Differs from the 
Vulgate,* 04, 96, 110* Is not bound by the points of any copy, 
print, or edition of the Vulgate, t43. Not bound by the Greek or 
Vulgate, 65, 144. Proves itself erroneous, 54, &c. 57, 60, 63, 
64, 68, 110, 133, 138. 

Romans, the Epistle to the, was written to the Jewish converts, 
27, 30. 

Sacrament of Penance, without authority, 57, 60, 6^ 121. Said 
to be " instituted by Christ," confuted, 122; of Exteemk 
Ukction without authority, 74, 83. 

Scriptures, forbid to.be read, 8, 33. Though permitted by Pius 
the Sixth, 36, 38. By Chrysostom, 46. And others, 49. And 
ordered by Christ himself, 32. Translated into Italian with ap« 
probation of the Pope, 31, 33. And in other languages, 49. Not 
kept from the Jews, 32. Why kept from the people, 40, 117, 
145. Perverted, 70, 114. 

Subterfuges, of the Editors, 102, 104, 121. 

Traditions unwritten, not produced, xi. Cannot be certain, 
therefore lead into error, 8, 137. Confuted, 8. Those spoken of 
by St. Paul were his writing^ 11, 13. Not necessary, 8, 15. 

Trent, .Council of, the absurdity of, 126. 

, Vulgate, differs from the Greek, 64, 90,93,95, 106, 107, 110, 
123, 144. Not better than the Greek, 10^. '.Alleged to be cor. 
rected by the Greek, 101. Popes differ about it, 24, (note) 
93, 111.- Not proved to becorrect, as alleged, 119, 125. Proved 
erroneous, 54, 57, 111, 133. Editors admit it has errors, 110, 
11 3.+ The same by Cardinal Bellarmine, 52,J 93. ' Not more 
exact than the Protestant translation, 95, 100, 103, 104, 105, 
1Q7 ? 110, 121. 

* Since it does not agree with the Greek, (54, &tcJ) the true and original 
standard, and differs from the Vulgate, (64, &c.) its own assumed standard, 
(88) what has it to depend on ? What authority has it to produce ? Certainly 
none, for that of the Editors will not bear it out ! ! ! 

j* Therefore not a standard tit to be translated, as proved* also, 90, 91, 92, 

101,110,111. 

J See the quotation-there cited from liis Epistola Nuneujmloria Ai«TvrBRPrjE r 
1618, quoted by Le Long Biblioth. sacr. v. ii. 264. 



^••-Vc. 




